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Gesetz 

über den Beitritt der Bundesrepublik Deutschland zum Internationalen Weizenabkommen, 

Vom 12. Juni 1950. 


DerBundestag hat das folgende Gesetzbeschlossen: 

Artikel I 

Dem Beitritt der Bundesrepublik Deutschland zum 
Internationalen Weizenabkommen vom 23. März 
1949 wird zugestimmt. 

Artikel II 

(1) Das Abkommen wird nachstehend mitGesetzes- 
kraft veröffentlicht. 

(2) Der Tag, an dem es gemäß Artikel XXI für die 
Bundesrepublik Deutschland in Kraft tritt, ist im 
Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 

Artikel III 

Dieses Gesetz tritt am Tage nach der Verkündung 
in Kraft. 


Das vorstehende Gesetz wird, nachdem der Bun¬ 
desrat von seinem Recht nach Artikel 77 Absatz 2 
des Grundgesetzes keinen Gebrauch gemacht hat, 
hiermit verkündet. 

Bonn, den 12. Juni 1950. 

Der Bundespräsident 
Theodor Heuss 

Der Bundeskanzler 
Adenauer 

Der Bundesminister für Ernährung, 
Landwirtschaft und Forsten. 

Dr. Niklas 


Internationales Welzen¬ 
abkommen *) 

Washington, den 23. März 1949 

Die an diesem Abkommen beteiligten 
Regierungen mit der Absicht, die ernsten 
Härten zu überwinden, die den Erzeugern 
und Verbrauchern durch lästige Über¬ 
schüsse und kritische Knappheit an Wei¬ 
zen erwachsen, haben deswegen beschlos¬ 
sen, daß es wünschenswert ist, zu diesem 
Zweck ein internationales Weizenabkom¬ 
men abzuschließen, und sind wie folgt 
übereingekommen: 

Teil I — Allgemeines 

Artikel 1 
Zweck 

Der Zweck dieses Abkommens ist, den 
Importländern Weizenlieferunqen und 
den Exportländern Weizenmärkte zu ge¬ 
rechten und stabilen Preisen zu sichern 
') übeisetzung. 


INTERNATIONAL WHEAT 
AGREEMENT 

Washington, 23 rd March. 1949 

The Governments parties to this Agree¬ 
ment, 

Intending to overcome the serious hard 
ship caused to producers and Consumers 
by burdensome surpluses and critical 
shortaqes of wheat, and 

Having resolved that 1t is desirable to 
conclude an international wheat agree- 
ment fort this purpose. 

Have agreed as follows: — 

Part 1.—General 

ARTICLE I 
O b j e c 11 v e s 

The objeotives of this Agreement are 
to assure supplies of wheat to importing 
countries and market» for wheat to ex- 
portinq countries at equitable and stable 
prices. 


Accord international 
sur !e bld 

Washington, du 23 mars 1949 

Les Gouvernements parties au present 
Accord, 

Soucieux de surmonter les särieux 
dommages causes aux producteurs et 
aux consommateurs par de lourds exc6- 
dents comme par de qraves penuries de 
ble, et 

Ayant decide qu'ii est desirable de 
conclure ä cet effet un accord interna¬ 
tional sur le ble, 

Sont conven'us de ce qui suit: 

PREMIERE PARTIE 
G e n 6 r a I i t e s 
Article I 
Cbjet 

Le present Accord a pour objet d'assurer 
des apprcvisJonnements de ble aux pays 
importateurs et des marches de ble aux 
pays exportateurs, ä des prix equitables 
et stables 
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Artikel II 
Definitionen 

(1) -Für den Zweck dieses Abkommens 
bedeuten: 

„Beratungsausschuß für Preis-Äquiva¬ 
lente" den Ausschuß, der gemäß Artikel 
XV eingesetzt wird. 

,Bushel" bedeutet 60 engl. Pfund zu 16 
Unzen 

.Verwaltungsgebühren" bedeutet die 
Unkosten, die für Lagerung, Zinsen und 
Versicherung bei der Lagerhaltung von 
Weizen entstehen. 

,C. & F." bedeutet Kosten und. Fracht. 

.Rat" bedeutet den internationalen 
Weizenrat, der auf Grund des Artikels 
XIII gebildet wird. 

.Erntejahr" bedeutet die Zeit vom 
1. August — 31. Juli mit der Ausnahme, 
daß in Artikel VII in Bezug auf Austra¬ 
lien und Uruguay die Zeit vom 1. Dezem¬ 
ber — 30. November und in Bezug auf 
die USA die Zeit vom 1. Juli — 30. Juni 
gemeint ist. 

„Exekuliv-Ausschuß" bedeutet den Aus¬ 
schuß, der gemäß Artikel XIV aufgestellt 
wird. 

.Exportland“ bedeutet je nach dem Zu¬ 
sammenhang entweder 1) die Regierung 
eines Landes, das in der Anlage B zum 
Artikel III aufgeführt ist und dieses Ab¬ 
kommen angenommen hat oder ihm zu¬ 
stimmt und sich nicht davon zurückgezo¬ 
gen hat, oder 2) das Land selbst und die 
Gebiete, über die die Rechte und Pflich¬ 
ten seiner Regierung gemäß. Artikel XXIII 
Anwendung finden. 

.F. a. q.“ bedeutet gute Durchschnitts¬ 
qualität. 

„F. o. b." bedeutet frei an Bord see¬ 
gehender Schiffe. 

.Garantierte Menge" bedeutet in Ver¬ 
bindung mit einem importierenden Lande 
dessen garantierte Ankäufe für das Ernte- 
Jahr und in Verbindung mit einem ex¬ 
portierenden Lande dessen garantierte 
Verkäufe für ein Erntejahr. 

.Importland" bedeutet je nach dem Zu¬ 
sammenhang entweder 1) die Regierung 
eines Landes, das in Anlage A zum Ar¬ 
tikel III aufgeführt ist und das dieses 
Abkommen angenommen oder sich damit 
einverstanden erklärt hat und sich nicht 
davon zurückgezogen hat, oder 2) das 
Land selbst und die Gebiete, über die die 
Rechte und Pflichten seiner Regierung ge¬ 
mäß Artikel XXIII Anwendung finden. 

.Internationale Handelsorganisation" 
bedeutet die Organisation die in der Ha¬ 
vana-Charta vom 24. März 1943 vorge¬ 
sehen ist oder, falls diese Organisation 
noch nicht eingerichtet ist, den internatio¬ 
nalen Ausschuß, der gemäß eines Be¬ 
schlusses der Konferenz der Vereinten 
Nationen über Handel und Beschäftigung, 
die in Havana vom 21. November 1947 
bis 24. März 1948 gehalten wurde, einge¬ 
setzt worden ist. 

„Verkaufs-Unkosten* bedeutet alle üb¬ 
lichen Unkosten, die bei der Beschaffung, 
dem Verkauf, der Charter und dem Ver¬ 
sand entstanden sind. 

„Metrische Tonne“ bedeutet 36.74371 
Busheis. 

„Weizen alter Ernte" bedeutet Weizen, 
der länger als 2 Monate vor Beginn des 
laufenden Erntejahres des betreffenden 
Exportlandes geerntet wurde. 

„Gebiet“ in Verbindung mit einem Ex¬ 
port- oder Importland deckt jedes Ge¬ 
biet, in dem die Rechte und Pflichten ge- 
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ARTICLE II 
Definitions 

1. For the purposes of this Agreement:— 

"Advisory Committee on Price Equiva- 
lents" means the Committee established 
under Articla XV. 

"Bushel" means sixty pounds avoir- 
dupois. 

"Carrying charges" means the costs in- 
curred for storage, interest and insurance 
in holding wheat. 

"C. & f." means cost and freight. 

"Council" means the International 
Wheat Council established by ArticleXIII. 

"Crop-year" means the period from Ist 
August to 31 st July, except that in Ar- 
ticle VII it means in respect of Australia 
and Uruguay the period from Ist Decem- 
ber to 30th November and in respect of 
the United States of America the period 
from Ist July to 30th June. 

"Executive Committee" means the 
Committee established under Article XIV. 

"Exporting country" means, as the con- 
text requires, either (i) the Government 
of a country listed in Annex B to Ar¬ 
ticle III which has accepted or acceded 
to this Agreement and has not withdrawn 
therefrom, or (ii) that country itself and 
the territories in respect of which the 
rights and obligations of its Government 
apply under Article XXIII. 

"F.a.q." means fair average quality. 

“F.o.b." means free on board ocean 
vessel. 

"Guaranteed quantity" means in rela- 
tion to an importing country its guaran¬ 
teed purchases for a crop-year and in re- 
lation to an exporting country its guaran¬ 
teed sales for a crop-year. 


"Importing country" means, as the 
context requires, either (i) the Govern¬ 
ment of a country listed in Annex A to 
Article III which has accepted or acceded 
to this Agreement and has not with¬ 
drawn therefrom, or (ii) that country 
itself and the territories in respect of 
which the rights and obligations of its 
Government apply under Article XXIII. 

"International Trade Organisation" 
means the Organisation provided for in 
the Havana Charter, dated 24th March. 
1948, or, per.ding the establishment of 
that Organisation, the Interim Commis¬ 
sion established by a resolution adopted 
by the United Nations Conference on 
Trade and Employment held in Havana 
from 21 st November, 1947. to 24th March, 
1948. 

"Marketing costs" means all usual 
charges incurred in procurement, marcet- 
ing, chartering, and forwarding. 

"Metrie ton" means 36.74371 busheis. 

"Old crop wheat" means wheat har- 
vested more than two months prior to 
the beginning of the current crop-year 
of the exporting country concerned. 

"Territory" in relation to an exporting 
or importing country includes any terri¬ 
tory in respect of which the rights and 


Article II 
Definitions 

1. — Pour les besoins du present 
Accord: 

'Comite Consultatif des Equivalences 
de Prix" designe le Comite cree en vertu 
de l'article XV. 

'BusheT equivaut ä soixante livtes 
avoirdupois. 

'Frais de detention’ designe les frais 
de magasinage, d'interet et d'assurance 
du ble en attente d'expedition. 

’C. et f.’ signifie coüt et fret. 

'Conseil' designe le Conseil Internatio* 
nal du Ble cree par l'article XIII. 

‘Annee agricole'' designe la p4riode 
du 1er aoüt au 31 juillet, ä l'exception 
de l’article VII, oü ee terme designe, 
,pour TAustralie et l'Uruguay, la periode 
du 1er decembre au 30 novembre, et 
pour les Etats —Unis d'Amerique, la 
periode du 1er juillet au 30 juin. 

'Comite Executif' designe le Comit6 
cree par l'article XIV. 

'Pays. exportateur' designe, suivant le 
contexte, soit (i) le Gouvernement d'un 
pays figurant ä l'annexe B de l'article III 
qui a accepte le present Accord ou y i 
accede et ne s'en est pas retire, ou (1^ 
ce pays lui-meme et les territoires aux- 
quels s'appliquent les droits et obliga¬ 
tions de son Gouvernement, conformö- 
ment aux dispositions de l’article XXIII. 

'Faq‘ signifie qualitö moyenne mar- 
chande. 

'Fob' signifie franco bord navire de 
mer. 

"Quantite garantie' designe. lorsque 
cette expression se rapporte ä un pays 
importateur, ses achats garantis pour une 
annee agricole donnee, et, lorsqu'elle se 
rapporte ä un pays exportateur, ses 
ventes garanties pour une annee agricole 
donnee. 

'Pays importateur’ designe, sujvant le 
contexte, soit (i) le Gouvernement d'un 
pays figurant ä l'annexe A dp l'article 
III qui a accepte le present Accord ou 
y a accede et ne s'en est pas retire ou 
(ii) ce pays lui-meme et les territoires 
auxquels s'appliquent les droits et obli¬ 
gations de son Gouvernement, confor- 
mement aux dispositions de l'article 
XXIII. 

'Organisation Internationale du Com¬ 
merce' designe l'Organisation prevue 
dans la Charte de La Havane en date 
du 24 mars 1948, ou, en attendant la 
creation definitive de cette Organisation, 
la Commission Interimaire etablie par 
une resolution adoptee par la Conference 
du Commefce et de l'Emploi des Nations 
Unies, tenue ä La Havane du 21 novem¬ 
bre 1947 au 24 mars 1948. 

'Frais de marche' designe tous les frais 
usuels dacquisition, de commercialisa- 
tion, d'affretement, ainsi que les frais du 
transitaire 

Tonne metrique' equivaut ä 36, 74371 
'busheis’. 


'Territoire', lorsque cette expression 
se rapporte ä un pays exportateur ou 
a un pays importateur, comprend tout 
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maß dieses Abkommens von der Regie¬ 
rung dieses Landes gemäß Artikel X1LI 
angewendet werden. 


„Transaktion" bedeutet den Verkauf 
für den Import in ein Importland von 
exportiertem Weizen oder solchem, der 
von einem Exportland exportiert werden 
soll, oder die Menge dos Weizens, der 
auf diese Weise verkauft wurde, wie es 
der Zusammenhang erfordert., ln den 
Fallen, iir denen in diesem Abkommen 
auf eine Transaktion zwischen einem Ex¬ 
portland und einem Importland Bezug ge¬ 
nommen wird soll dabei verstanden sein, 
daß nicht nur Transaktionen zwischen der 
Regierung eiites Importlandes und der 
Regierung eines Exportlandes gemeint 
sind, sondern auch Tru usaki lenen zwi¬ 
schen Privathändlern und 1 ransuklionen 
zwischen einem Privathümller und der 
Regierung eines Export- oder Importlan¬ 
des, In dieser Definition soll unter dem 
Wort „Regierung" die Regierung irgend¬ 
eines Gebietes verstanden werden, in 
dem die Rechte und Pflichten irgendeiner 
Regierung, die dieses Abkommen gemäß 
Artikel XXIII angenommen oder ihm Zu¬ 
ges Im m; hat, Anwendung finden. 

„Nicht erfüllte! garantierte Menge" be¬ 
deutet die Di Heren/, zwischen den Men¬ 
gen, die in den Akten des Rais gemäß 
Artikel IV in Bezug aul irgendein Ex¬ 
port- oder Importland ihr ein Erntejahr 
ciugel ragen sind und der garantierten 
•Menge jenes Landes für jenes Erntejahr. 

„Weizen" bedeutet, Weiznnge!reute und, 
ausgenommen im Artikel VI, Weizen¬ 
mehl 

(2) 72 CiewidiLseinheilee Weizenmehl 
sollen 1 no Cie wich], sei 11 hei ton Weizen- 
getreide enIspreditfft ir: alten Berechnun¬ 
gen, die sich auf de. gm ed 'ulen Ein- 
küuic: oder garantierten Veikünfe bezie¬ 
hen, es sei denn, daß de; Mat ander¬ 
weitig (int scheidet. 

Teil 2 — Rechte mul Pflichten 
Artikel III 

Garantierte K ä u I e ii n (1 g a ran- 
t i e r I e V e r k ä u l e„ 

(1) Die Weizennrengen, die in der An¬ 
lage A zu diesem Artikel für jedes frn- 
, ortland aufgefülrrt sind, stellen, vorbe¬ 
haltlich irgendwelcher Erhöhung oder Er¬ 
mäßigung. die gemäß den .Bestimmungen 
des Teils 3 dieses Abkommens eintritt, 
die garantierten Käufe jenes Landes für 
jedes der 4 Ernlejnhre. die dieses Ab¬ 
kommen nmfaßt, dar. 

(2j Die Weizennrengen du: in der An¬ 
lage P> T diesem Artikel Ihr jedes Export¬ 
land aufgeführt sind, stellen vorbehalt¬ 
lich irgendwelcher Erhöhung oder Ermä¬ 
ßigung, die gemäß den ISeslimmungen 
des Teils 3 dieses Abkorn mens eintritt, die 
garantierten Verkäule Jones I.arides für 
jedes der 4 Erntejahre, die dieses Ab¬ 
kommen umfaßt, dar. 

(3) Die garantierten Ankäufe eines Im¬ 
portlandes stellen die 1 löehstmenge 
Weizen dar, zu denen, vorbehaltlich des 
Abzug'- der Höhe der Transaktion, die in 
den Akten des Rates gemäß Artikel IV 
gegen jene garantierten Käufe eingetra¬ 
gen ist, 


obligations linder this Agreement of the 
Government of that country apply under 
Arliclo XX Ul. 


"Transaction" means a sale for import 
into an importing country of wheat ex- 
ported or to be exported from an expor- 
ting country, or the quantity of such 
wheat so sokl, as the context requlres 
Where reference is made in this Agree¬ 
ment to a transaction between an expor- 
lillcj country and an importing country, 
it shall be understood to reter not only 
to transactions between the Government 
of an exporting country and the Govern¬ 
ment of an importing country but also to 
transactions between private traders and 
to transactions between a private trader 
and the Government of an exporting or 
an importing country. In this definition 
"Government 1 ' shall be deemed to in- 
clude the Government of any territory 
in respect of which the rights and obli¬ 
gations of any Government accepting or 
acceding to this Agreement apply under 
Article XXIII. 


"UnfiilfiUed guaranteed quantity" means 
the differente between the quantities en¬ 
tered in the Council's records in accord- 
ance with Article IV in respect of any 
exporting or importing country for a 
crop-year and that: country's guaranteed 
quantity [or that crop-year 

''Wheat" indudes wheat grain and, 
exccpt in Article VI, wheat-fiour. 

2. Seventy-two unils by weight of 
wheat-flour shall be deemed to be equi- 
valent to one hundred units by weight 
of wheat gram in all caiculalions rela- 
ting to guaranteed purdiases or guaran¬ 
teed sales, unless the Council decides 
otlier wise. 

Part 2.—Rights and Obligations 

ARTICLE III 

G ti a r a n t e e d Purchases 
a n cl Guaranteed Sales 

1. The quantities of wheat set out in 
Annex A to this Article for each impor¬ 
ting country represent, subject to any 
incroase or reduction made in accordance 
witli the provisions of Part 3 of this 
Agreement, the guaranteed purchases of 
that country for each of the four crop- 
years covered by Ibis Agreement. 

2. The quantities of wheat set out m 
Annex B to this Article for each expor¬ 
ting country represent. subject to any 
increasc or reduction made in accordance 
wilh the provisions of Part 3 of this 
Agreement, the guaranteed sales of that 
country for each of the four crop-years 
covered by this Agreement. 


3, The guaranteed purdiases of an im¬ 
porting country represent the maximum 
quantity of wheat which, subject to de- 
duction of the amount of the transactions 
entered in the Council s records in accor¬ 
dance with Article IV against those gua¬ 
ranteed purchases— 


territoire auquel s'appliquent !es droits 
et obligations du Gouvernement de ce 
pays aux termes du present Accord, con¬ 
formement aux dispositions de t articte 
XXIII, 

'Transaction' designe, suivant le con- 
texte, une vente pour importation dans 
un pays importateur, de ble exporte ou 
destine ä etre exporte par un pays ex- 
portateur, ou la quantite de ce ble ainsi 
vendue. Lorsqu’il existe dans le present 
Accord une reference aux transactions 
entre un pays exportateur et un pays 
importateur, on devra l'interpreter comme 
designant non seulement les transactions 
entre le gouvernement d un pays expor¬ 
tateur et le Gouvernement d un pays 
importateur, mais aussi le.» transactions 
entre negociants et les transactions entre 
un negociant et lc gouvernement dun 
pays exportateur ou d'un pays importa¬ 
teur Dans cette definition, le terme gou¬ 
vernement' sera considere comme com- 
prenant le gouvernement de tout terri¬ 
toire auquel s'appliquent les droits et 
obligations de tout Gouvernement accep- 
tant le present Accord ou y accedant 
conformement aux clauses de 1 article 
XXIII, 

Engagement non remplr' designe la 
difference entre les quantites inscrites 
sur les registres du Conseil, conforrne- 
ment aux dispositions de Tarticle IV, au 
compte d'un pays exportateur ou d'un 
pays importateur, pour annee aqricole 
donnee, et la quantite garantie de ce 
pays, pour cette annee aqricole. 

'Ble' sauf ä I’article VI, comprend, outre 
le ble en grain, la farme de ble. 

2, — Soixante-douze unites en pciids de 
farine de ble seront considerees comme 
äquivalentes ä cent unites en poids de 
ble eil grain, dans tous les calculs rela- 
tifs aux ’aehats garantis’ ou aux 'ventes 
garanties', ä moins que le Conseil n' en 
clecide autrement. 

DEUXIEME PARTIE. 

Droits et obligations 

Article !IJ 

Achats garantis et ventes garanties. 

1. — Les quantites de ble figurant 4 
I'annexe A du present article pour chaque 
pays importateur representent, sous re- 
serve de toute augmentation ou deduction 
effcctuees conformement aux dispositions 
de I troisieme partie du present Accord, 
les 'achats qarantis' de ce pav pour cha- 
cune des quatre aunees agricoles cou- 
vertes par le present Accord 

2. — Les quantites de ble fiqurant 4 
I'annexe B du present article pour chaque 
pav.-, exportateur representent, sous r6- 
serve de toute augmentation ou deduc¬ 
tion effeetnees conformement aux dis¬ 
positions de las troisieme partie du 
present Accord, les ‘ventes garanties de 
ce pays pour chacune des quatre annees 
aqricoles couvertes par le present 
Accord. 

3. — Les "achats garantis" d'un pays 
imporateur representent la quantitö 
maximum de blö que le Conseil, sous 
reserve de deduction , du montant des 
transactions inscrites sur ses registres, 
conformement aux dispositions de l ar¬ 
ticle IV, au titre de ses "achats garantis , 

fj”Note du texte frangais: "Ble" siqnifie 
"froment"i "farine de ble" signifie 
"farine de froment." 
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a) das Importland von dem Rat gemäß 
Artikel V aulgelordert werden kann, 
von dem [ixportland zu Preisen zu 
kaufen, die mit den Mindestpreisen, 
die un Artikel VI spezifiziert oder 
festgelegt sind, übereinstimmen, oder 

b) die Exportländer vom Rat aufgefor¬ 
dert weiden können, gemäß Artikel V 
jenem Impoilland zu Preisen zu ver¬ 
kanten, die tnil den Höchstpreisen, 
die II, Artikel VI spezifiziert oder test¬ 
gelegt worden sind, übereinstimmen. 

(4) Die garantierten Verl äufe eines Ex¬ 
portlandes stellen die Höciist-Weizen- 
menge dar, zu denen, vorbehaltlich des 
Abzugs der Höhe der Transaktion, die in 
den Akten des Rates gemäß Artikel IV 
gegen jene garantierten Verkäufe einge¬ 
tragen ist, 

a) das Exportland vom Rat aufgefordert 
werden kann — wie im Artikel V 
vorgesehen ist —, an die Import¬ 
länder zu Preisen zu verkaufen, die 
mit den Höchstpreisen, die im Ar¬ 
tikel VI spezifiziert oder festgelegt 
sind, übereinstimmen, oder 

b) die Importländer vom Rat aufgefor¬ 
dert werden können — wie im Ar¬ 
tikel V vorgesehen —, von jenem 
Exportland zu Preisen zu kaufen, die 
mit den Mindestpreisen, die im Ar¬ 
tikel VI spezifiziert oder fesgelegt 
sind, übereinstimmen. 

(5) Wenn ein Importland in der Aus¬ 
übung seiner Rechte auf Schwierigkeiten 
stößt, seine unerfüllten garantierten Men¬ 
gen zu Preisen zu kaufen, die mit den 
Höchstpreisen, die im Artikel VI spezifi¬ 
ziert oder festgelegt sind, übercinstim- 
men, oder wenn ein Exportland auf 
Schwierigkeiten stößt, seine Rechte aus¬ 
zuüben, seine unerfüllten garantierten 
Mengen zu Preisen zu verkaufen, die mit 
den auf diese Weise spezifizierten oder 
festgelcglen Mindestpreisen übereinstim¬ 
men, kann es auf das Verfahren gemäß 
Artikel V zurückgreifen. 

(6) Exportländer sind nicht verpflichtet, 
Irgendwelchen Weizen auf Grund dieses 
Abkommens zu verkaufen, es sei denn, 
daß sie aufgefordert werden, dies zu 
Preisen zu tun, wie es Im Artikel V vor¬ 
gesehen ist, die mit den auf Grund des 
Artikels VI spezifizierten oder festgeleg¬ 
ten Höchstpreisen übereinstimmen. Im¬ 
portländer sind nicht verpflichtet, Weizen 
auf Grund dieses Abkommens zu kaufen, 
es sei denn, daß sie aulgefordert werden, 
dies zu Preisen zu tun, wie es im Artikel V 
vorgesehen ist, die mit den auf Grand 
des Artikels VI spezifizierten oder festge¬ 
legten Mindestpreisen übereinstimmen. 

(7) Die Menge Weizenmehl — falls 
überhaupt eine in Frage kommt —, die 
vom Exportland geliefert werden muß 
und vom Importland gegen seine entspre¬ 
chenden gai an tiet len Mengen angenommen 
wird, muß vorbrhalllich der Bestimmun¬ 
gen des Artikels V durch Übereinkommen 
zwischen dem Käufer und dem Verkäufer 
bei jeder Transaktion festgelegl werden, 

(8) Export- und Importländer sollen ihre 
garantierten Mengen durch private Han- 
delskanälc; oder anderweitig in freier 
Weise erfüllen, ln diesem Abkommen 
»oll nichts so ausoeiegt werden, daß 
irgen dwekhe Privalhändier von irgend¬ 
welchen Gesetzen oder Bestimmungen, 
denen sie sonst unterliegen, befreit 
werden. 


(a) that. importing country may be requi- 
red by the Council, as provided in 
Article V, io purchase from the expor- 
ting countries at prices consistent 
with the minimum prices specified in 
or determined under Article VI, or 

(b) the exporting countries may be requi- 
red by Ihe Council, as provided in 
Article V, lo seil to that importing 
country at prices consistent with the 
maximum prices specified in or deter¬ 
mined under Article VI. 

4. The guaranteed sales of an expor¬ 
ting country represent the maximum 
qud,.f v of wheat which, subject to de- 
duction of tlie amount of the transactions 
entered in the Council's records in accor- 
dance with Article IV against those 
guaranteed sales—- 

(a) that exporting country may be requi- 
red by the Council, as provided in 
Article V, to seil to the importing 
countries at prices consistent with 
the maximum prices specified in or 
determined under Article VI, or 

(b) the importing countries may be requi- 
red by the Council, as provided in Ar¬ 
ticle V, to purchase from that exporting 
country at prices consistent with the 
minimum prices specified in or deter¬ 
mined under Article VI. 

5. If an importing country finds diffi- 
culty in exercising its right to purchase 
ils unfulfilled guaranteed quantities at 
prices consistent with the maximum pri- 
c; , specified in or determined under Ar¬ 
ticle VI or an exporting country finds 
difficulty in exercising its right to seil 
its unfulfilled guaranteed quantities at 
prices consistent with the minimum prices 
so specified or determined, it may have 
resort to the procedure in Article V. 


6, Exporting countries are under no 
Obligation to seit any wheat under this 
Agreement unless required to do so as 
provided in Article V at prices consistent 
with the maximum prices specified in or 
determined linder Article VI. Importing 
countries are under no Obligation to pur¬ 
chase any wheat under this Agreement 
unless required to do so as provided in 
Article V at prices consistent with the 
minimum prices specified in or deter¬ 
mined under Article VI. 


7, The quanlity, if any, of wheat-flour 
to be supplied by the exporting country 
and accepted by the importing country 
againsl tbeir respective guaranteed quan- 
tities shall, subject to the provisions of 
Article V, be determined by agreement 
beiween ihe buyer and seller in each 
transaction. 

8, Exporting and importing countries 
shail be free to fulfil their guaranteed 
quantities through private trade Channels 
or otherwise Nothing in this Agreement 
shall be construed to exempt any private 
trader from any laws or regulations to 
which he is otherwise subject. 


a) pourra demander ä ce pays Importa- 
teur, conformement ä l'article V, 
d'aeheter aux pays exportateurs ä des 
prix compatibles avec les prix minima 
stipules ä l'article VI ou determines 
en vertu des dispositions dudit ar¬ 
ticle, 

b) ou pourra demander aux pays expor¬ 
tateurs, conformement ä l'article V, 
de vendre ä ce pays importateur ä 
des prix compatibles avec les prix 

i minima stipules ä l'article VI ou de¬ 
termines en vertu des dispositions 
dudit article. 

4. — Les 'ventes garantles' d'un pays 
exportateur repiesentent la quantile 
maximum de ble que le Conseil, sous 
reserve de deduction du montant des 
transactions inscrites sur ses registres, 
conformement ä l'article IV, au tilre de 
ces "ventes garanties". 

a) pourra demander ä ce pays exporta¬ 
teur, conformement ä l’article V, de 
vendre aux pays importateur ä des 
prixcompatibles avecl.es prix maxima 
stipules ä l’article VI ou determines 
en vertu des dispositions dudit ar¬ 
ticle, 

b) ou pourra demander aux pays impor- 
tateurs, conformement ä l'article V, 
d'aeheter ä ce pays exportateur ä des 
prix compatibles avec les prix minima 
stipules ä l'article VI ou determines 
en vertu des dispositions dudit ar¬ 
ticle. 

5. — Si uri pays importateur eprotlve 
des diffieuites a exercer son droit d'aeheter 
les quantites representant ses "engaqe- 
ments non remplis' ä des prix compa¬ 
tibles avec les prix maxima stipules ä 
l'article VI ou determines en vertu des 
dispositions dudit article, ou bien si 
un pays exportateur eprouve des diffi- 
cultes ä exercer son droit de vendre les 
quantites representant ses 'engaqements 
non remplis' ä des prix compatibles 
avec les prix minima ainsi stipules ou 
determines il pourra recourir ä la proce¬ 
dure pr6vue par l'article V, 

6. - Les pays exportateurs ne sont 
soumis, aux termes du present Accord, 
ä aucune Obligation de vendre du ble, 
ä moins qu'ils ne soient requis de le 
faire, ainsi que le prevoit l'article V, ä 
des prix compatibles avec les prix maxima 
stipules ä l'article VI ou determines en 
vertu des dispositions dudit article. Les 
pays importateurs ne sont soumis, aux 
termes du prdsent Accord, a aucune Obli¬ 
gation d'aeheter du ble, ä moins qu’ils 
ne soient requis de le faire, ainsi que le 
prevoit l'article V, ä des prix compa¬ 
tibles avec ies prix maxima stipules ä 
l'article VI ou determines en vertu des 
dispositions dudit article. 

7. — La quantite de farine de ble que 
fournira, le cas echeant, le pays expor¬ 
tateur et qu'acceptera le pays importa¬ 
teur, au titre de ieurs quantites garanties 
respectives, sera, sous reserve des dis¬ 
positions de l’article V, determine-e par 
accord entre le vendeur et 1 acheteur, 
pour chaque transaction. 

8. — Les pays exportateurs et les pays 
importateurs seront libres de remplir 
ieurs engaqements au titre de Ieurs 
quantites garanties par les voies du com¬ 
merce prive ou autrement. Aucune dis- 
positiori du present'Accord ne sera 
interpretee comme dispensant un nego- 
ciant prive de se conformer aux lois ou 
reglements auxquels il est soumis par 
ailleurs. 
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Anlage A zum Artikel III Garantierte Käufe 


Ernlejahr 

1. 8. — 31. 7. 



1949/50 

1950/51 

1951/52 

1952/53 

Äquivalent in 
Busheis pro 
Erntejahr 

Österreich . 


... in 

a • • a a 

1000 metrischen 
300 

Tonnen ’) . . 
300 

300 

300 

11 023 113 

Belgien . 



550 

550 

550 

550 

20 209 040 

Bolivien . 



75 

75 

75 

75 

2 755 778 

Brasilien . 



360 

360 

360 

360 

13 227 736 

Ceylon . 



80 

80 

80 

80 

2 939 497 

China . 



200 

200 

200 

200 

7 348 742 

Kolumbien. 


a a a a « 

20 

20 

20 

20 

734 874 

K li t) cl . . • • • « t 

• * **) * « 

ä a a i a 

202 

202 

202 

202 

7 422 229 

Dänemark . . . . . 

a • a a 

a a a a i 

44 

44 

44 

44 

1 616 723 

Dominik, Rep. 

• • • • 

a a a • i 

20 

20 

20 

20 

734 874 

Equador ...... 

• • • • 


30 

30 

30 

30 

1 102 311 

Äo ten. 

• « a • 

a a • • 5 

190 

190 

190 

190 

6 981 305 

Salvador ...... 

a a a a 

a a a a a 

11 

11 

11 

11 

404 181 

Griechenland .... 


. a a 8 « 

428 

428 

428 

428 

15 726 308 

Guatemala ..... 


a a a a a 

10 

10 

10 

10 

367 437 

Indien ....... 



1 042 

1 042 

1 042 

1 042 

38 286 946 

Irland. 



275 

275 

275 

275 

10 104 520 

Israel ....... 



100 

100 

100 

100 

3 674 371 

Italien. 


a a a a a 

1 100 

1 100 

1 100 

1 100 

40 418 081 

Libanon. 



65 

65 

65 

65 

2 388 341 

Liberia. 

• • • • 

a a a a a 

1 

1 

1 

1 

36 744 

Mexiko . 

• « • « 

• 8 a a a 

170 

170 

170 

170 

6 246 431 

Holland *') . 

• a • • 

a a a a * 

700 

700 

700 

700 

25 720 597 

Neuseeland . 


a a a a 8 

125 

125 

125 

125 

4 592 964 

Nikaragua ..... 


a a a a • 

8 

8 

8 

8 

293 950 

Norwegen . 


8 a a • f 

210 

210 

210 

210 

7 716 179 

Panama . . 


a a a a a 

17 

17 

17 

17 

624 643 

Paraguay . 


a a a • 8 

60 

60 

60 

60 

2 204 623 

Peru . 

a a a • 

a • a a 8 

200 

200 

200 

200 

7 348 742 

Philippinen . 

a a • a 

a a • a i 

196 

196 

196 

196 

7 20! 767 

Portugal. 

a a a a 

a a a a a 

120 

120 

120 

120 

4 409 245 

Saudi Arabien .... 



50 

50 

50 

50 

1 837 185 

Schweden . 

a a a a 

a a a a a 

75 

75 

75 

75 

2 755 778 

Schweiz. 

a • a a 


175 

175 

175 

175 

6 430 149 

Südafrikanische Union . 

a a a * 

a a a a a 

300 

300 

300 

300 

11 023 113 

UK. 

a a a a 


4 819 

4 819 

4 819 

4 819 

177 067 938 

Venezuela . 

* • • • 


90 

90 

90 

90 


Insgesamt 37 Länder . 

a a a a 

a a a • a 

12 418 

12418 

12 418 

12 413 

456 283 389 


*) Es sei denn, daß der Rat anderweitig entscheidet, sollen 72 metrische Tonnen Weizenmehl das Äquivalent von 100 metrischen 
Tonnen Weizen darstellen, um ein Verhältnis von Weizenmehl zu den in dieser Anlage spezifizierten Mengen zu bilden. 

*’) Die Menge, die für Holland eingetragen ist, enthält für jedes Erntejahr 75 000 metrische Tonnen oder 2 755.778 Busheis für 
Indonesien. 


Anlage B zum Artikel III Garantierte Verkauf* 

Äquivalent in 

Erntejahr Busheis pro 

1. 8. —31. 7._ 1949/50 1950/51 1951/52 1952/53_Erntejahr 


.... in 1000 metrisdien Tonnen*). 

Australien. 2 177 2 177 2 177 2 177 80 000 000 

Kanada . ..." 5 527 5 527 5 527 5 527 203 069 635 

Frankreich... 90 90 90 90 3 306 934 

USA"). . 4 574 4 574 4 574 4 574 168 069 635 

Uruguay. .50_50_50_50_ 1 837 185 

Inr-esamt. 12 418 12 418 12 418 12 418 456 283 389 


*) Es sei denn, daß der Rat anderweitig entscheidet, sollen 72 metrische Tonnen Weizenmehl das Äquivalent von 100 metrischen 
Tonnen Weizen darstellen, um ein Verhältnis von Weizenmehl zu den in dieser Anlage spezifizierten Mengen zu bilden 

**) Für den Fall, daß die Bestimmungen des Artikels X infolge Mißernte angewandt werden müssen, muß davon ausqeganqea 
werden, daß diese garantierten Verkäufe nicht den Mindestweizenbedarf irgendeines besetzten Gebietes einschließen, für das 
die USA die Lieferverantwortung haben oder übernehmen können, und daß die Notwendigkeit, diesen Bedarf zu decken, einer 
de c aktoren ist, die bei der Feststellung der Fähigkeit der USA, ihre garantierten Verkäufe gemäß diesem Abkommen za 
lielern, berücksichtigt werden müssen. 
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ANNEX A TO ARTICLE III 
Guaranteed Purchases 
(Thousands of metric tons! 1 )) 


Equivalent 




1949-50 

Crop-year 

1950-51 

Ist August to 31st July, 

i951-52 1952-53 

in busheis 
for each 
crop-year 

Austria . 


300 

300 

300 

300 

11 023 113 

Belgiern. 


550 

550 

550 

550 

20 209 040 

Boiivia. 


75 

75 

75 

75 

2 755 778 

Brazil .. 


360 

360 

360 

360 

13 227 736 

Ceylon .. 


80 

80 

80 

80 

2 939 497 

China.. • • • 


200 

200 

200 

200 

7 348 742 

Columbia .. 


20 

20 

20 

20 

734 874 

Cuba . 


202 

202 

202 

202 

7 422 229 

Denmark. 


44 

44 

44 

44 

1 616 723 

Dominican Republic. 


20 

20 

20 

20 

734 874 

Ecuador . . . 


30 

30 

30 

30 

1 102 311 

Egypt. 


190 

190 

190 

190 

6 981 305 

El Salvador. 


11 

11 

11 

11 

404 181 

Greece . 


428 

428 

428 

428 

15 726 308 

Guatemala. 


10 

10 

10 

10 

367 437 

India .. 


1 042 

1 042 

1 042 

1 042 

38 286 946 

Ireland . 


275 

275 

275 

275 

10 104 520 

Israel. 


100 

100 

100 

100 

3 674 371 

Italy . 


1 100 

1 100 

1 100 

1 100 

40 418 081 

Lebanon . 


65 

65 

65 

65 

2 388 341 

Liberia . 


1 

1 

1 

1 

36 744 

Mexico . 


170 

170 

170 

170 

6 246 431 

Netherlands! 2 ). 


700 

700 

700 

700 

25 720 597 

New Zeaiand. 


125 

125 

125 

125 

4 592 964 

Nicaragua. 


8 

8 

8 

8 

293 950 

Nqrway. 


210 

210 

210 

210 

7 716 179 

Panama. 


17 

17 

17 

17 

624 643 

Paraguay ... *. 


60 

60 

60 

60 

2 204 623 

Peru . 


200 

200 

200 

200 

7 348 742 

Philippines. 


196 

196 

196 

196 

7 201 767 

Portugal. 


120 

120 

120 

120 

4 409 245 

Saudi Arabia. 


50 

50 

50 

50 

1 837 185 

Sweden. 

- - . . : . 

75 

75 

75 

75 

2 755 778 

Switzerland. 


175 

175 

175 

175 

6 430149 

Union of South Africa. 


300 

300 

300 

300 

11 023 113 

United Kinqdom ....... 


4 819 

4819 

4 819 

4819 

177 067 938 

Venezuela. 


90 

90 

90 

90 

3 306 934 

Total (37 countries). 

• ••••• 

12 418 

12418 

12 41f 

12 418 

456 283 389 


f 1 ) Unless the Council decides otherwise, 72 metric tons of wheat-flour shall be deemed equivalent to 100 metric tons of wheat 
for the purpose of relating quantities of wheat-flour to the quantities specified in this Annex. 

(*) Quantity listed for the Netherlands includes for eadi crop-year 75 000 metric tons or 2 755 778 busheis for Indonesia. 


ANNEX B TO ARTICLE III 
Guaranteed Sales 
(Thousands of metric tons ( 3 )) 


Equivalent 

Crop-year Ist August to 31 st July, in busheis 

1949-50 1950-51 1951-52 1952-53 for eadi 

crop-year 


Australia. 2 177 2 177 2 177 2 177 80 000 000 

Canada.* . 5 527 5 527 5 527 5 527 203 069 635 

France.. 90 90 90 90 3 306 934 

United States of America! 4 ). 4 574 4 574 4 574 4 574 168 069 635 

Uruguay. 50_50 _50_50_ 1 837 185 


Total . .. 12 418 12 418 12 418 12 418 456 283 389 


( s ) Unless the Council decides otherwise, 72 metric tons of wheat-flour shall be deemed equivalent to 100 metric tons of wheat 
for the purpose of relating quantities of wheat-flour to the quantities specified in this Annex. 

( 4 ) In the event of the provisions of Article X being invoked by reason of a short crop it will be recoqnized that these guaran¬ 
teed sales do not include the minimum requirements of wheat of any Occupied Area for wich the United States of America has, 
or may assume, supply responsibility, and that the necessity of meeting these requirements will be one of the factors eonsidered 
in determining the ability of the United States of America to deliver its guaranteed sales under this Agreement. 
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tie-rtcn Mengen der betreffenden Ex-port- 
11 nd Importländer eirigel rügen werden, 
vorbehaltlich der Bedingungen, die in b) 
des Absatz 2 dieses Artikels vorgesihric- 
ben sind. Sollte der Rat bei d('r Behand¬ 
lung eines derartigen Ersuchens entschei¬ 
den, daß der Preis derartigen Weizen¬ 
mehls mit den Preisen, die 1t. Art. VI 
spezifiziert oder fesigelegt sind, nicht 
iibereinslimmt, so darf das Weizenge¬ 
treide-Äquivalent des Weizenmehls nicht 
so registriert werden. 

(5) Der Rat soll in Übereinstimmung 
mit den folgenden Bestimmungen über 
Meldungs- und Eintragungswesen für 
Transaktionen, die einen Teil der garan¬ 
tierten Mengen bilden, Verfahrensregeln 

verschreiben: 

a) Eine Transaktion odei eine Tcillruns- 
fiktion zwischen einem Exportland und 
einem Importland, die auf Grund des 
Abs. 2, 3 oder 4 dieses Artikels einen 
Teil der garantierten Mengen jener 
1.ander darslelll., muß dem Rat inner¬ 
halb des Zeitraums und in solchen 
Einzelheiten von einem oder beiden 
dieser Länder gemeldet werden, wie 
der Rat sie in seinen Verfahrens¬ 
regeln lestlegen wird. 

b) Jede Transaktion oder Teiltransaktion, 
die gemäß den Bestimmungen des Un¬ 
terabschnitts a) gemeldet wird, muß 
in die Akten des Rats gegen die ga¬ 
rantierten Mengen des Exportlandes 
und des Importlandes, zwischen wel¬ 
chen diese Transaktion getätigt wurde, 
eingetragen werden. 

c) Die Reihenfolge, in der Transaktionen 
oder Teiltransaktionen in den Büchern 
des Rats gegen die garantierten Men¬ 
gen eingetragen werden müssen, muß 
vom Rat in seinen Verfahrensregeln 
vorgeschrieben werden, 

d) Der Rat wild innerhalb einer Zeit., die 
in seinen Verfahrensregeln vorge¬ 
schrieben wird, jedes Exportland und 
Importland über die Eintragung irgend¬ 
einer Transaktion oder Teiltransaktion 
in die Akten des Rats gegen die ga¬ 
rantierten Mengen des betreffenden 
Landes benachrichtigen. 

e) Wenn innerhalb eines Zeitraums, der 
von dem Rat in seinen Verfahrens¬ 
regeln vorgeschrieben wird, das be¬ 
treffende Importland oder Exportland 
Einwendungen in Bezug auf die Ein¬ 
tragung einer Transaktion oder Teil¬ 
transaktion in den Akten des Rats 
gegen die garantierten Mengen macht, 
soll der Rat die Angelegenheit unter¬ 
suchen und, wenn er entscheidet, daß 
die Einwendungen wohl begründet 
sind, die Akten entsprechend abändern. 

f) Wenn irgendein Export- oder Import¬ 
land es für wahrscheinlich hält, daß 
die volle Weizenmeuge, die bereits 
in den Akten des Rats gegen die ga¬ 
rantierten Mengen lür das betreifende 
Ernlejahr eingetragen ist, nicht inner¬ 
halb jenes Ernlejnhres zur Verladung 
kommt, kann das Land den *Rat er¬ 
suchen, die entsprechenden Mengen, 
die in den Akten eingetragen sind, 
herabzusetzen. Der Rat wird die An¬ 
gelegenheit beraten und, wenn er ent¬ 
scheidet, daß das Ersuchen gerechtfer¬ 
tigt ist, seine Eintragung entsprechend 
abändern. 

g) Jeder Weizen, der von einem Import¬ 
land aus einem Exportland gekauft 
und an ein anderes Importland weiter¬ 
verkauft wurde, kann auf Grund einer 
Übereinkunft der betreffenden Im¬ 
portländer gegen die unerfüllten ga- 


graph 2 of this Article. Shoulcl the Coun¬ 
cil, on consideration of such a request, 
decide that the price of such wheat- 
flour is inconsistent with the priccs spe- 
cified in or determined under Article 
VJ, the wheat grain equivatent of the 
wheat-flour shall not be so entered. 


5. The Council shall prescribe rules 
of procedurc, in accordance with the 
following provisions, for the reporting 
and recording ot transactions which are 
part of the guaranleed quantities:—- 

(a) Any Iransaction or part of a trans- 
action, belween an exporting country 
and an imporüng country, qualifying 
under paraqraph 2, 3 or 4 of this Ar¬ 
ticle to form pari of the guaranleed 
quantities of tbose countries shall be 
reported to the Council wilhin such 
period and in such detail and by one 
or both of Ihose countries as the 
Council shall lay down in its rules 
of procedure. 

(b) Any transaction or part of a trans- 
action reported in accordance with 
the provisions of sub-paragraph (a) 
shall be entered in the Council s re- 
cords agaiust the g- aranteed quanti¬ 
ties of the exporting country and the 
importing country between which the 
transaction is made. 

(c) The order in which transactions and 
parls of transactions shall be enlered 
in the Council s records against the 
guaranteed quantities shall be pre- 
scribed by the Council in its rules of 
procedurc. 

(d) The Council shall, within a time to 
be prescribed in its rules of proce¬ 
dure, notify eadi exporting country 
and each importing country of the 
entry of any transaction or pari of 
a transaction in the Council s records 
against the guaranleed quantities of 
that country. 

(e) If, within a period which Um Council 
shall prescribe in its rules of proce¬ 
durc, the importing country or the 
exporting country concerned objects 
in any respect to the entry of a trans- 
action or part of a transaction in the 
Councifs records against iLs guaran¬ 
teed quantities, the Council shall rc- 
view the maller and, if il decides that 
the objection is well-founded, shall 
amend its records accordingly. 

(f) If any exporting or imporling coun¬ 
try considers it probable that the 
full amount of wheat already entered 
in the Council s records against its 
guaranteed quantity for the current 
crop-year will not be. loaded within 
that crop-year. that country may re¬ 
quest the Council to make appro- 
priate reductions ir. the amounts en¬ 
tered in its records. The Council shall 
consider the matter and, if it decides 
that the request is justified, shall 
ainend its records accordingly. 


(g) Any wheat purchased by an importing 
country from an exporting country 
and resold to anolher importing coun¬ 
try may, by agreement of the impor¬ 
ting countries concerned, be enlered 
against the unfulfilled guaranteed 


des pays exporlateurs et des pays impor- 
tateurs interesses, sous reserr e des con- 
ditions fixees ä l aliriea b| du paragrapha 
2 du present article, Si le Conseil, apres 
avoir examine cette requete, decide que 
le prix de ladite farine de ble esl incom- 
patible avcc les prix stipules ä l'article 
VI, ou determines cn vertu des dispo- 
sitions dudit article, Tequivalent en blö 
en grain de la farine de ble ne sera pas 
ainsi enregistre. 

5. — Le Conseil etablira un rcglement 
interieur, conformement aux dispositions 
qui suivent, s’appliquant ä la notification 
et ä l'enregistremcnt des transactions 
qui font partie des quantites garanties: 

a) Toute transaction ou partie de trans¬ 
action, entre un pays exportaleur et 
un pays importateur, rcunissant les 
conditions prescrilcs aux paragraphe» 
2, 3 ou 4 du present article pour faire 
partie des quantites garanties de ces 
pays sera notifiee au Conseil, ainsi 
que le Conseil cn aura decide dam 
son regiement, interieur, dans les 
dclais et avec ies renseignements pre- 
vus, et par un seul ou par l'un et 
l'autre de ces deux pays. 

b) Toute transaction ou partio de trans¬ 
action notifiee conformement aux dis¬ 
positions de l'alinea a) sera inscrite 
sur les registres du Conseil au titra 
des quantites garanties du pays ex- 
portateur et du pays importateur en¬ 
tre lesqucls cette transaction est con- 
cluc. 

c) L'ordrc dans lequel les transactions 
et parties de transactions, soront ins- 
crites sur les registres du Conseil au 
titre des quantites garanties sera fixd 
par lo Conseil dans son regiement in¬ 
terieur. 

d) Le Conseil, dans un delai qui devra 
etre prescrit dans son reglcment in¬ 
terieur, notifiera ä chaque pays ex- 
portateur et ä chaque pays importa¬ 
teur l'inscription sur ses registres da 
toute transaction ou partie de trans¬ 
action, au titre des quantites garan¬ 
ties de ce pays. 

e) Si, dans un delai que prescrira la 
Conseil dans son regiement interieur, 
le pays importateur ou le pays expor- 
tateur interesse presente, pour una 
raison quelconque, une objection au 
sujet de l'inscription d’une transaction 
sur les registres du Conseil au titra 
de scs quantites garanties, le Conseil 
procedera ä un nouvcl examen de ln 
questior. et, s'il decide que 1'objec¬ 
tion est fondec, rcctifiera ses regi¬ 
stres cn consequence. 

f) Si un pays, qu'il soit. exportaleur 
ou importateur, estime que la 
quantite totale de ble dejä in- 
scrite sur les registres du Con¬ 
seil au titre de ses quantites garan¬ 
ties pour l'annee agricolc en cours, 
ne sera probablement pas chargea 
dans le cours de cette arinee agncolo, 
ce pays peut demander au Conseil 
d'apporter des reductions approprieei 
aux montants inscrits sur ses regi¬ 
stres. Le Conseil examinera la que- 
stion et, s'il decide que la requeta 
est justifiee, rectifiera ses registre» 
en consequence. 

g) Toute quantite de ble achetee par u» 
pays importateur ä un pays exporla- 
teur et revendue ä un autre pays im- 
portateur pourra, par voie d'accord 
entre les pays importateurs interesse* 
etre inscrite au titre de la partie noa 



238 


Butiflesgesetzblatt, Jahrgang 1950 


Artikel IV 
Registrierung 

▼on Transaktionen gegen die 
garantierten Mengen 

(1) Der Rat soll für jedes Hrntejahr 
Listen führen über diejenigen Trans¬ 
aktionen und Teiltransaktionen in Wei¬ 
zen, die einen Teil der garantierten Men¬ 
gen gemäß Anlagen A und S zum Ar¬ 
tikel III bilden. 

(2) Eine Transaktion oder eine Teil- 
transaktion in Weizengetreide zwischen 
einem Export- und einem Importland muß 
in den Akten des Rats gegen die garan¬ 
tierten Mengen dieser Länder für das 
Erntejahr aufgerechnet werden 

a) vorausgesetzt, daß 1) sie zu einem 
Preis geliefert wurden, der weder 
höher ist als der Höchstpreis noch nie¬ 
driger als der Mindestpreis, der auf 
Grund des Artikels VI für das betref¬ 
fende Erntejahr spezifiziert oder fest¬ 
gesetzt worden ist, und daß 2) das Im¬ 
port- und das Exportland nicht über¬ 
eingekommen sind, daß es nicht gegen 
ihre garantierten Mengen verbucht 
wird, und 

b) in dem Umfang als 1) beide, das be¬ 
treffende Export- und Importland, un¬ 
erfüllte garantierte Mengen für das 
betreffende Erntejahr haben, und 2) 
die Verladezeit, die in der Transaktion 
spezifiziert wird, in dieses Erntejahr 
fällt. 

(3) Wenn das betreffende Export- und 
Importland dahin Übereinkommen, muß 
eine Transaktion oder eine Teiltrans¬ 
aktion, die auf Grund eines Kauf- oder 
Verkauf-Vertrages über Weizen, der vor 
Inkrafttreten des Teils 2 dieses Abkom¬ 
mens eingegangen wurde, aber unbescha¬ 
det des Preises den Bedingungen in b) 
des Abs. 2 dieses Artikels unterworfen 
Ist, auch in die Akten des Rats gegen 
die garantierten Mengen jener Länder 
•ingetragen werden. 

(4) Wenn ein Handelskontrakt oder ein 
Regierungsvertrag über den Verkauf oder 
Kauf von Weizenmehl die Angaben ent¬ 
hält oder wenn das betreffende Export- 
Mud Importland den Rat benachrichtigen, 
daß sie übereingekommen sind, daß der 
Preis derartigen Weizenmehls in Über¬ 
einstimmung mit den Preisen ist, die auf 
Grund des Artikels VI spezifiziert oder 
festgelegt wurden, muß das Weizenge¬ 
treide-Äquivalent für dieses Weizenmehl, 
das den Bedingungen in a) 1) und b) des 
Abs. 2 dieses Artikels unterliegt, in den 
Akten des Rats gegen die garantierten 
Mengen jener Länder eingetragen wer¬ 
den. Wenn der Handelskontrakt oder 
Regierungsvertrag eine derartige An¬ 
gabe, wie sie soeben erwähnt wurde, 
«rieht enthält und das betreffende Export- 
«nd Importland nicht übereinstimmen, 
daß der Preis des Weizenmehls den Prei¬ 
sen, die gemäß Artikel VI spezifiziert 
•der festgelegt wurden, entspricht, kann 
Jedes dieser Länder den Rat ersuchen, 
•ine Entscheidung hierüber zu treffen, es 
•ei denn, daß sie übereingekommen sind, 
daß das Weizengetreide-Äquivalent für 
Jenes Weizenmehl nicht in den Akten 
des Rats gegen ihre garantierten Mengen 
eingetragen werden soll. Sollte der Rat 
bei der Behandlung eines derartigen Er¬ 
suchens entscheiden, daß der Preis von 
solchem Weizenmehl mit den Preisen, die 
•uf Grund des Artikels VI spezifiziert 
oder festgelegt worden sind, überein¬ 
stimmt, soll das Weizengetreide-Äquiva¬ 
lent des Weizenmehls gegen die garan- 


ARTICLE IV 

Recording of Transactions 
a g a i n s t 

Guaranteed Quantities 

1. The Council shall keep records for 
each crop-year of those transactions and 
parts of transactions in wheat which are 
part of the guaranteed quantities in 
Annexes A and B to Article III. 

2, A transaction or part of a trans- 
action in wheat grain between an expor- 
ting country and an importing country 
shall be entered in the Council's records 
against the guaranteed quantities of 
those countries for a crop year— 

(a) provided that (i) it is at a price not 
higher than the maximum nor lower 
than the minimum specified in or de- 
termined under Article VI for that 
crop-year, and (ii) the exporting coun¬ 
try and the importing country have 
not agreed that it shall not be entered 
against their guaranteed quantities; 
and 


(b) to the extent that (i) both the expor¬ 
ting and the importing country con- 
cerned have unfulfilled guaranteed 
quantities for that crop-year, and (ii) 
the loading period specified in the 
transaction falls within that crop- 
year. 

3. If the exporting country and the 
importing country concerned so agree, 
a transaction or part of a transaction 
made under an agreement for the pur¬ 
chase and sale of wheat entered into 
prior to the entry into force of Part 2 
of this Agreement shall, irrespective of 
price but subject to the conditions in 
(b) of paragraph 2 of this Article, also 
be entered in the Council's records 
against the guaranteed quantities of those 
countries. 

4. If a commercial contract or govern¬ 
mental agreement on the sale and pur¬ 
chase of wheat-flour contains a State¬ 
ment, or if the exporting country and 
the importing country concerned inform 
the Council that they are agreed, that the 
price of such wheat-flour is consistent 
with the prices specified in or deter- 
mined under Article VI, the wheat grain 
equivalent of such wheat-flour shall, sub¬ 
ject to the conditions prescribed in (a) 
(ii) and (b) of paragraph 2 of this Article, 
be entered in the Council's records 
against the guaranteed quantities of 
those countries. If the commercial con¬ 
tract or governmental agreement does not 
contain a Statement of the nature refer- 
red to above and the exporting country 
and the importing country concerned do 
not agree that the price of the wheat- 
flour is consistent with the prices spe¬ 
cified in or determined under Article VI, 
either of those countries may, unless they 
have agreed that the wheat grain equi¬ 
valent of that wheat-flour shall not be 
entered in the Council's records against 
their guaranteed quantities, request the 
Council to decide the issue. Should the 
Council, on consideration of such a re¬ 
quest, decide that the price of such 
wheat-flour is consistent with the prices 
specified in or determined under Article 
VI, the wheat grain equivalentof the wheat- 
flour shall be entered against the guaran¬ 
teed quantities of the exporting and im¬ 
porting countries concerned, subject to 
the conditions prescribed in (b) of para- 


Article IV 

Enregistreme n t des trans¬ 
actions au titre des quantites 
garanties 

1. — Le Conseil tiendra, pour chaque 
annee agricole des registres pour les 
transactions et parties de transactions en 
ble qui font partie des quantites garan¬ 
ties figurant aux annexes A et B de 
l'article III. 

2. — Une transaction ou partie de 
transaction en ble en grain conclue entre 
un pays exportateur et un pays impor- 
tateur sera inscrite sur les registres du 
Conseil au titre des quantites garanties 
de ces pays pour une annee agricole: 

a) sous reserve (i) que le prix ne soit nl 
superieur au maximum ni inferireur 
au minimum stipules ä l’article VI ou 
determines en vertu des dispositions 
dudit article pour cette annee agri- 
'cole, et (ii) que le pays exportateur 
et le pays importateur n’aient pas con- 
venu que cette transaction ne sera 
pas imputee sur leurs quantites ga¬ 
ranties j et 

b) dans la mesure ou (i) les pays expor¬ 
tateur et le pays importateur inter¬ 
esses ont Tun et l'autre des 'engage- 
ments non remplis’ pour cette annee 
agricole, et oü (ii) la periode de 
chargement specifiee dans la trans¬ 
action est comprise dans cette annee 
agricole. 

3. — Si le pays exportateur et le pays 
importateur interesses en conviennent, 
une transaction ou partie de transaction 
effectuee en vertu d’un accord sur l’adiat 
et la vente du ble et conclue avant l'en- 
tree en vigueur de la deuxieme Partie du 
present Accord sera egalement, sans que 
les prix entrent en ligne de compte mais 
sous reserve des conditions fixees ä l'ali- 
nea b) du paragraphe 2 du present article, 
inscrite sur les registres du Conseil au 
titre des quantites garanties de ces pays. 

4. — Si un contrat commercial ou un 
accord gouvernemental sur la vente et 
l’achat de farine de ble contient une stipu¬ 
lation, ou si le pays exportateur et le 
pays importateur interesses informent le 
Conseil qu'ils sont convenus que le prix 
de ladite farine de ble est compatible 
avec les prix stipules ä l'article VI ou 
determines en vertu des dispositions 
dudit article, l'equivalent en ble en grain 
de cette farine de ble sera, sous reserve 
des conditions prescrites aux alineas aj 
(ii) et b) du paragraphe 2 du present ar¬ 
ticle, inscrit sur les registres du Conseil 
au titre des quantites garanties de ces 
pays. Si le contrat commercial ou l'ac- 
cord gouvernemental ne contient pas de 
stipulation de cette nature, et si le pays 
exportateur et le pays importateur inter¬ 
esses ne reconnaissent pas que le prix 
de la farine de ble est compatible avec 
les prix stipules ä l'article VI ou deter¬ 
mines en vertu des dispositions dudit 
article, l'un ou l'autre de ces pays 
pourra, ä moins qu'ils ne soient con¬ 
venus que l'equivalent en ble en grain 
de cette farine de ble ne sera pas inscrit 
sur les registres du Conseil au titre de 
leurs quantites garanties, prier le Con¬ 
seil de trancher la question. Si le Conseil, 
apres avoir examine cette requete, de¬ 
cide que le prix de ladite farine de ble 
est compatible avec les prix stipules ä 
l'article VI ou determines en vertu des 
dispositions dudit article, l'equivalent en 
ble en grain de ladite farine de ble sera 
inscrit au titre des quantites garanties 
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tierten Mengen der betreffenden Export- 
luul Importländer eingetragen werden, 
vorbehaltlich der Bedingungen, die in b) 
des Absatz 2 dieses Artikels vorgeschrie¬ 
ben sind. Sollte der Rat bei der Behand¬ 
lung eines derartigen Ersuchens entschei¬ 
den, daß der Preis derartigen Weizen¬ 
mehls mit den Preisen, die It. Art. VI 
spezifiziert oder festgelegt sind, nicht 
übereinstimmt, so darf eins Weizenge¬ 
treide-Äquivalent des Weizenmehls nicht 
so registriert werden. 

(5) Der Rat soll in Übereinstimmung 
mit den folgenden Bestimmungen über 
Meldungs- und Einlrngiingswesen fiir 
Transaktionen, die einen Teil der garan¬ 
tierten Mengen bilden, Verfahrensregeln 
vorschreiben: 

a) Eine Transaktion oder eine Toiltrans- 
aktion zwischen einem Exportland und 
einem Importland, die aal Grund des 
Abs. 2, 3 oder 4 dieses Artikels einen 
Teil der garantierten Mengen jener 
Länder darslelll, muß dem Rat inner¬ 
halb des Zeitraums und in solchem 
Einzelheiten von einem oder beiden 
dieser Länder gemeldet werden, wie 
der Rat sie in seinen Verfahrens¬ 
regeln festlegen wird. 

h) Jede Transaktion oder Toillransaklion, 
die gemäß den Beslimmungen des Un¬ 
terabschnitts a) gemeldet wird, muß 
in die Akten des Rais gegen die ga¬ 
rantierten Mengen des Exportlandes 
und des Importlandes, zwischen wel¬ 
chen diese Transaktion getätigt wurde, 
eingetragen werden. 

c) Die Reihenfolge, in der Transaktionen 
oder Teiltransaklionen in den Büchern 
des Rats gegen die garantierten Men¬ 
gen eingetragen werden müssen, muß 
vom Rat in seinen Vcrluhrcnsregeln 
vorgeschrieben werden. 

d) Der Rat wird innerhalb einer Zeit, die 
in seinen Verfahrensregeln vorge¬ 
schrieben wird, jedes Exportland und 
Importland über die Eintragung irgend¬ 
einer Transaktion oder■ Teiltransaktion 
in die Akten des Itals gegen die ga¬ 
rantierten Mengen des betreffenden 
Landes benachrichtigen, 

e) Wenn innerhalb eines Zeitraums, der 
von dem Rat in seinen Verfahrens¬ 
regeln vorgeschrieben wird, das be¬ 
treffende Importland oder Exportland 
Einwendungen in Bezug auf die Ein¬ 
tragung einer Transaktion oder Teil¬ 
transaktion in den Akten des Rats 
gegen die garantierten Mengen macht, 
soll der Rat die Angelegenheit unter¬ 
suchen und, wenn er entscheidet, daß 
die Einwendungen wohl begründet 
sind, die Akten entsprechend abändern. 

f) Wenn irgendein Export- oder Import¬ 
land es für wahrscheinlich hält, daß 
die volle Weizemnenge, die bereits 
in den Akten des Rats gegen die ga¬ 
rantierten Mengen fiir das betreffende 
Einlejahr eingetragen ist, nicht inner¬ 
halb jenes Erntejahres zur Verladung 
kommt, kann das Land den 1ta 1 er¬ 
suchen, die entsprechenden Mengen, 
die in den Akten eingetragen sind, 
herabzusetzen. Der Rat wird die An¬ 
gelegenheit beraten und, wenn er ent¬ 
scheidet, daß cias Ersuchen gerechtfer¬ 
tigt ist, seine Eintragung entsprechend 
abändern. 

g) Jeder Weizen, der von einem Import¬ 
land aus einem Exportland gekauft 
und an ein anderes Importland weiter¬ 
verkauft wurde, kann auf Grund einer 
Übereinkunft der betreffenden Im¬ 
portländer gegen die unerfüllten ga- 


graph 2 of this Article. Should the Coun¬ 
cil, on consideration of such a request, 
decide that the price of such wheat- 
flour is inconsistent with the prices spe- 
cified in or determined under Article 
VI, the wheat grain equivalcnt of the 
wheat-flour shall not be so entered. 


5. The Council shall prescribe rules 
of procedure, in accordance with the 
following provisions, for the reporting 
and recording of transacUons which are 
part of the guaranteed quantities:—- 

(a) Any transaction or pari of a trans- 
action, betwecn an exporting country 
arid an imporüng country, qualifying 
under paragraph 2, 3 or 4 of this Ar¬ 
ticle to form part of the guaranteed 
quantities of those countries shall be 
reported to the Council within such 
period and in such detail and by one 
or bolh of those countries as the 
Council shall lay down in its rules 
of procedure. 

(b) Any transaction or part of a trans¬ 
action reported in accordance with 
the provisions of sub-paragraph (a) 
shall be entered in the Councils re- 
cords against the guaranteed quanti¬ 
ties of the exporting country and the 
importing country between which the 
transaction is madc. 

(c) The Order in which transactions and 
parts of transactions shall be entered 
in the Council's records against the 
guaranteed quantities shall bc pre- 
scribed by the Council in its rules of 
procedure. 

(d) The Council shall, within a time to 
be prescribed in its rules of proce¬ 
dure, notify each exporting country 
and each importing country of the 
entry of any transaction or part of 
a transaction in the Council's records 
against the guaranteed quantities of 
that country. 

(e) If, within a period which the Council 
shall prescribe in its rules of proce¬ 
dure, the importing country or the 
exporting country concerned objects 
in any respecl to the entry of a trans¬ 
action or part of a transaction in the 
Council's records against its guaran¬ 
teed quantities, the Council shall re- 
view the matter and, if it decides that 
the objection is well-founded, shall 
amend its records accordingly. 

(I) It any exporting or importing coun¬ 
try considers it probable that the 
full amount of wheat already entered 
in the Council's records against its 
guaranteed quantfty for the current 
crop-year will not be loaded within 
that crop-year, (hat country may re¬ 
quest the Council to make appro- 
priale reductions in the amounts en¬ 
ternd in its records. The Council shall 
consider the matter and, if it decides 
that the request is justified, shall 
amend its records accordingly. 

(g) Any wheat purchased by an importing 
country from an exporting country 
and resold to another importing coun¬ 
try may, by agreement of the impor¬ 
ting countries concerned, be entered 
against the untulfitled guaranteed 


des pays exportateurs et des pays impor- 
tateurs interesses, sous reseri e des con- 
ditions fixees ä falinea b) du paragrapha- 
2 du present article. Si le Conseil, apres 
avoir examine cette requete, decide qua 
le prix de ladite tarine de ble esl incom- 
patible avec les prix stipules ä l'article 
VI, ou determines en vertu des dispo- 
sitions dudit article, 1‘equivalent en blA 
en grain de la farine de ble ne sera pa» 
ainsi enregistre. 

5. — Le Conseil etablira un rcglement 
interieur, conformement aux disposition» 
qui suivent, s'appliquant ä la notification 
et ä l'enregislrement des transaction» 
qui tont partie des quantites garanties: 

a) Tonte transaclion ou partie de trans¬ 
action, entre un pays exportateur et 
un pays importateur, reunissant les 
conditions prescrites aux paragraphes 
2, 3 ou 4 du present article pour faire 
partie des quantites garanties de ces 
pays sera notifiee au Conseil, ainsi 
que le Conseil en aura decide dan* 
son regiement interieur, dans les 
delais et avec les renseignements pre- 
vus, et par un seul ou par tun et 
l'autre de ces deux pays. 

b) Toute transaction ou partie de trans¬ 
action notifiee conformement aux dis- 
positions de Ealinea a) sera insrrite 
Sur les registres du Conseil au titr® 
des quantites garanties du pays ex¬ 
portateur et du pays importateur en¬ 
tre lesqucls cette transaction est con- 
clue. 

c) L'ordre dans lequel les transaction» 
et parties de transactions, scront ins- 
crites sur les registres du Conseil an 
titre des quantites garanties sera fixA 
par le Conseil dans son regiement in¬ 
terieur. 

d) Le Conseil, dans un delai qui devra 
etre prescrit dans son regiement in¬ 
terieur, notifiera ä chaque pays ex¬ 
portateur et ä chaque pays importa¬ 
teur l'inscription sur ses registres d® 
toute transaction ou partie de trans¬ 
action, au titre des quantites garan¬ 
ties de ce pays. 

e) Si, dans un delai que prescrira la 
Conseil dans son regiement interieur, 
le pays importateur ou le pays expor¬ 
tateur intercsse presente, pour una 
raison quelconque, une objection an 
sujet de l'inscription d'une transaction 
sur les registres du Conseil au titra 
de ses quantites garanties, le Conseil 
pvocedera ä un nouvel examen de la 
questior. et, s'il decide que l'objeo 
tion cst fondee, rectifiera ses regi¬ 
stres en consequence. 

f) Si un pays, qu'il soit exportateur 
ou importateur, es time que la 
quantite totale de ble dejä in- 
scrite sur les registres du Con¬ 
seil au titre de ses quantites garan¬ 
ties pour l'annee agricolc en cours, 
ne sera probablemenl pas Charge® 
dans le cours de cette annee agncola, 
ce pays peut demander au Conseil 
d'apporter des reductions appropriee» 
aux montants inscrits sur ses regi¬ 
stres. Le Conseil examinera la que- 
stion et, s'il decide que la requet® 
est justifiee, rectifiera ses registre» 
en consequence, 

g) Toute quantite de ble achetec par un 
pays importateur ä un pays exporta¬ 
teur ct revendue ä un autre pays im¬ 
portateur pourra, par voie d'accord 
entre les pays impurtateurs interesse* 
etre inscrite au titre de la partie non 
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rantierten Käufe des Importlandes, an 
welches der Weizen in letzter Instanz 
verkauft worden ist, eingetragen wer¬ 
den, vorausgesetzt, daß eine entspre¬ 
chende Reduzierung der Menge vor¬ 
genommen wird, die gegen die garan¬ 
tierten Käufe des ersten Importlandes 
eingetragen ist. 

k) Der Rat muß allen Export- und Import¬ 
ländern wöchentlich oder in Zwischen¬ 
räumen, die der Rat in seinen Ver¬ 
fahrensregeln vorschreiben wird, eine 
Aufstellung über die Mengen senden, 
die in seinen Akten gegen die garan¬ 
tierten Mengen eingetragen sind. 

4 Der Rat muß alle Export- und Import¬ 
länder sofort benachrichtigen, wenn 
die garantierten Mengen irgendeines 
Export- oder Importlandes für irgend¬ 
ein Erntejahr erfüllt sind. 


(6) Jedem Exportland und jedem Im¬ 
portland kann in der Erfüllung seiner 
garantierten Mengen ein Grad von Tole¬ 
ranz, der vom Rat für das Land auf Grund 
der Höhe seiner garantierten Mengen und 
anderer damit zusammenhängender Fak¬ 
toren vorgeschrieben wird, gestattet 
werden. 

Artikel V 

Wahrung der Rechte 

<U a) Jedes Importland, welches auf 
Schwierigkeiten beim Ankauf seiner 
unerfüllten garantierten Mengen für 
Irgendein Erntejahr zu Preisen, die mit 
den Höchstpreisen, die auf Grund des 
Artikels VI spezifiziert oder festge¬ 
legt wurden, stößt, kann die Hilfe des 
Rates verlangen, um die gewünschten 
Ankäufe zu tätigen. 

b) Innerhalb 3 Tagen nach Eingang 
eines Ersuchens, wie in a) dargestellt, 
»oll der Sekretär des Rates jene Ex¬ 
portländer, die .unerfüllte garantierte 
Mengen für das betreffende Erntejahr 
haben, über die Höhe der unerfüllten 
garantierten Mengen des Importlan¬ 
des, welches das Ersuchen um die 
Hilfe des Rates gestellt hat, benach¬ 
richtigen und sie auffordern, Weizen 
xu Preisen, die mit den Höchstpreisen, 
die auf Grund des Artikels VI spezi¬ 
fiziert oder festgelegt wurden, zum 
Verkauf anzubieten. 

c) Wenn innerhalb 14 Tagen nach er* 
folgter Benachrichtigung durch den 
Rats-Sekretär gemäß b) die ganze un¬ 
erfüllte garantierte Menge des be¬ 
treffenden Importlandes oder solcher 
Teile davon, wie sie dem Rat zu dem 
Zeitpunkt, an dem dar Ersuchen ge- 
»tellt wurde, als vernünftig erscheinen, 
nicht zum Verkauf angeboten worden 
«ind, soll der Rat innerhalb 7 Tagen 
nach Anhören irgendwelcher Umstän¬ 
de, die die Export- und Importländer 
xwecks Berücksichtigung unterbreiten 
mögen, und insbesondere in Bezug auf 
die Industrieprogramme irgendeines 
Landes wie auch in Bezug auf das 
normale traditionelle Volumen • und 
Verhältnis der Importe von Weizen¬ 
mehl und Weizengetreide, das von 
dem betreffenden Importland impor¬ 
tiert wurde, über die Mengen ent¬ 
scheiden und auch, wenn er dement¬ 
sprechend aufgefordert ist, über die 
Qualität und den Grad von Weizen¬ 
getreide und/oder Weizenmehl, das 
für jedes oder irgendeines der Ex¬ 
portländer zum Verkauf an jedes Im- 


purchases of the irr.porting country to 
which the wheat is finally resold 
provided that a corresponding reduc- 
tion is made in the amount entered 
against the guaranteed purchases of 
the first importing country. 


(h) The Council shall send to all export- 
ing and importing countries, weekly 
or at such other interval as the Coun¬ 
cil may prescribe in its rules of pro- 
cedure, a Statement of the amounts 
entered in its records against guaran¬ 
teed quantities. 

(i) The Council shail notify all exporting 
and importing countries immediately 
when the guaranteed quantity of any 
exporting or importing country for 
any crop-year has been fulfilled. 


6. Each exporting country and each 
importing country may be permitted, in 
the fulfilment ol its guaranteed quanti¬ 
ties, a degree of tolerance to be pre- 
scribed by the Council for that country 
on the basis of the size of its guaranteed 
quantities and other relevant factors. 


AJtTICLE V 

Enforcement of Rights 

1.—(a) Any importing country which 
finds difficulty in purchasing its unful- 
filled guaranteed quantity for any crop- 
year at prices consistent with the maxi- 
mum prices specified in or determined 
under Article VI may request the Coun- 
cil's help in making the desired purchases. 


(b) Within three days of the receipt of 
a request under sub-paragraph (a) the 
Secretary of the Council shall notify 
those exporting countries which have un- 
fulfilled guaranteed quantities for the 
relevant crop-year of the amount of the 
unfulfilled guaranteed quantity of the 
importing country which h s requested 
the Council's hetp and invite them to 
offer to seil wheat at prices consistent 
with the maximum prices specified in or 
determined under Article VI. 


(c) If within fourteen days of the 
notification by the Secretary of the 
Council under sub-paragraph (b) the 
whole of the unfulfilled guaranteed 
quantity of the importing country con- 
cerned, or such part thereof as in the 
opinion of the Council is reasonable at 
the time the request is made, ha.s not 
been offered for saie, the Council, having 
regard to any circumstances' which the 
exporting and the importing countries 
may wish to submit for consideration and 
in particular to the industrial program- 
mes of any country as well as to the 
normal traditional volume and ratio of 
imports of wheat-flour and wheat grain 
imported by the importing country con- 
cerned, shall, within seven days, decide 
the quantities, and also if requested to 
do so the quality and grade, of wheat 
grain and/or wheat-flour which it is ap- 
propriate for each or any of the exporting 
countries to seil to that importing coun¬ 
try for loading during the relevant crop- 
year. 


couverte des »achats garanties« du 
pays importateur auquel ce ble est 
finalement revendu, ä condition 
qu’une reduction correspondante soit 
apportee au montant inscrit au titre 
des »achats garantis« du premier pays 
importateur. 

h) Le Conseil adressera ä tous les pays 
exportateurs et importateurs, chaque 
semaine, ou ä tout autre intervalle 
qu’il pourra prescrire dans son regie¬ 
ment interieur, un releve des mon- 
tants inscrits sur ses registres au titre 
des quantites garanties. 

i) Le Conseil adressera notification im- 
mediate ä tous les pays exportateurs 
et importateurs lorsque les engage- 
ments relatifs ä la quantite garantie 
d’un pays exportateur ou d'un pays 
importateur, pour une annee agricole 
donnee, auront ete remplis. 

6. — Chaque pays exportateur et 
chaque pays importateur pourra bene- 
ficier, dans l'accomplissement de ses en- 
gagements, au titre des quantites garan¬ 
ties, d une marge de tolerance que le 
Conseil determinera pour ce pays, en 
prenant pour base le volume de ses quan¬ 
tites garanties et les autres facteurs en 
jeu. 

Article V 

Exercice des Droits 

1. — a) Tout pays importateur qui eprou- 
ve des difficultes ä acheter les quan¬ 
tites representant ses 'engagements 
non remplis' pour une annee agricole 
donnee, ä des prix compatibles avec 
les maxima stipules ä I'article VI ou 
v determines en vertu dudit article, 
peut demander au Con.eii de l aider ä 
effectuer les achats desires. 

b) Dans les trois jours qui suivent la re- 
ception dune requete formulee en 
vertu de Taii'nea a), le Secretaire du 
Conseil notifie ä ceux des pays expor¬ 
tateurs qui ont des »engagements non 
remplis« pour lannee agricole en 
question le montant des quantites re¬ 
presentant les »engagements non rem¬ 
plis« du pays importateur qui a de- 
mande l'aide du Conseil, et les invite 
ä offrir le ble ä des prix compatibles 
avec les prix maxima stipules ä l'ar- 
ticle VI ou determines en vertu des 
dispositions dudit article. 

c) Si, dans les quatorze jours de la noti¬ 
fication effectuee par le Secretaire du 
Conseil en vertu de l'alinea b) le total 
des »engagements non remplis« du 
pays importateur interesse, ou teile 
part de ce total que le Conseil esti- 
mera raisonnable au moment oü la 
demande a ete faite, n'a pas ete mis 
en vente. le Conseil, tenant compte 
de toutes les circonstances que les 
pays exportateurs et les pays im¬ 
portateurs desirerafent soumettre ä 
son examen, et en particulier des 
programmes de developpement in- 
dustriel de tout pays, ainsi que du vo¬ 
lume traditionnel et normal et du 
pourcentage des importations de fa- 
rine de ble et de ble en grain effec- 
tuees par le pays importateur inter¬ 
esse decide, dans les sept jours. les 
quantites, ainsi que, s'il est prie de 
le faire, la qualite et le type commer- 
cial du ble en grain ou de la farine 
de ble (ou du hie en grain et de farine 
de ble) dont il convient que chacun 
ou Tun des pays exportateurs effectue 
la vente ä ce pays importateur, et 
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portland für Verladung während 
des dafür in Frage kommenden Ernle- 
jahres in Betracht kommt. 

d) Jedes Exportland, das durch die 
Entscheidung des Rates gemäß Absatz 

c) aufgefordert wurde, Mengen von 
Weizengetreide und/oder Weizenmehl 
zum Verkauf an das Importland an- 
zubictcn, soll innerhalb JO Tagen 
vorn Tage einer solchen Entscheidung 
an einem solchen Importland jene 
Menge zum Verkauf ihr Verladung 
während des bet reffendem Emtejahres 
zu Preisen anbielen, die mit den 
Höchstpreise:!), die aul Grund des Ar¬ 
tikels VI spezifiziert oder leslgclegl 
wurden, iibereiiistimnieii, es sei denn, 
daß jene Länder untereinander andere 
Abkommen zu demselben Bedingungen 
in Bezug auf die Währung, in der die 
Zahlung zu machen ist und wie sie: 
im allgemeinen zwischen ihnen zu der 
Zeit üblich ist, troffen. Wenn bisher 
keine Handelsbeziehungen z w i s e:l re n 
dem betreffenden Exportland und dem 
Importland bestanden haben, und wenn 
diese Länder übet die Währung, in 
der die Zahlung zu machen isl, kein 
Übereinkommen erzielen können, soll 
der Rat darüber entscheiden. 

e) Im Falle einer Meinungsverschieden¬ 
heit zwischen einem Export- und 
einem Importland über die Mengen 
Weizenmehl, die in ennrrr bestimmten 
Transaktion, die in Erfüllung der Ent¬ 
scheidung des Rats gemäß ej zu täti¬ 
gen ist, enthüllen sein soll, oder -irr 
Bezug auf das VoihäHißs des Preises 
solchen Weizenmehls zu den llödisi- 
preiserr für Weizcnce! r eide. wie sie 
auf Grund des Artikels VI spezifizier1 
oder leslgelegl sind, oder ul.-er die Be¬ 
dingungen. zu weicht ir das Wei/enge- 
treicle umb'oder Weizenmeh) gelt.mH 
oder verkünd weiden soll, soll die 
Angelegenheit dem Mal zur: Ent¬ 
scheidung vorgeleg! werden, 

a) Jedes Exportland, welches auf 
Schwierigkeiten stößt heim Verkant 
seiner unerfülltem Meegen dir irgend¬ 
ein Erntejahr zu Pierseri, die mit den 
Mindestpreisen, wie si, auf Grund des 
Artikels VI spezifi/ieit oder lestge- 
logt sind, übereiiistimmeu. kann die 
Hilfe des Rates verlangen um die ge¬ 
wünschten Verkäufe zu tätigen. 

b) Innerhalb .'1 Tagen nach Erhalt 
eines unter a) erwähnten Ersuchens 
soll der Sekretär des Rates jene Im¬ 
port länder, die unei I üllle garantierte 
Mengen für das bei redende Ernlojahr 
haben, über die Höhe der nneiTülllen 
garantier len Mengrm eins Exporflan- 
des, welches um die Hille des Kales 
ersucht hat, henachr icir! irren und sir 1 
aulfordern, Weizen zu Freisen zu 
kaufen, die mit den Mindestpreisen, 
die auf Grund des Ar Idcels VI spezi¬ 
fiziert oder feslgelegt wurden, üboi- 
einstimmen. 

c) Wenn innerhalb 14 Tagen nach Be¬ 
nachrichtigung ein i ch'eien Sekretär des 
Rates auf Grund von lg die 1 ganze 
unerfüllte garantierte Menge des be¬ 
treffenden Exportlandes oder Teile da¬ 
von, die nach Auffassung des Rates 
zu der Zeit, in dem das Ersuchen (fe¬ 
stem wurde, vernüntliq erscheinen, 
nicht gekauft wurde, soll der Rat inner¬ 
halb 7 1 agen csrIs:ß.■ idon über die 
Mengen und, wenn er erdsprechend 
aufgefordert wird, über die Qualität 
und den Grad von Weizenqetreide 
und/oder Weizenmehl, das für jedes 


(d) Fach exporting country required by 
the CounciTs decision under sub-para- 
graph (c) to offer quantities of wheat 
grain and/or wheat-flour for sale to the 
importing country sh all. withiri thirty 
days fiom the date of that decision, offer 
to seil those quantities to such irnpor- 
ting country for loadinq dttrinq the rele¬ 
vant crop-year at pnees consistent with 
the maximum prices specified in or deter- 
mined under Ärticle VI and, imless those 
countries agree olherwise, on the same 
condilions regarding the currency in 
which payment is to be made as prevaü 
generally between tbern at that time. If 
no trade relations have hitherto exrsied 
between the exporting country and the 
importing country concerned and if those 
countries faßt to agree on the currency 
in which payment is to bc made, the 
Council shall decide the issue. 


(e) In casc of disagreement between 
an exporting country and an importing 
Country on the quantily of wheat-flour 
to he included in a particular transaction 
heilig negotiated in compliance willi the 
Council's decision under sub-paragraph 
(c), oi on the relatiou oi the price of 
such wlical-flou! to the maximum prices 
of wtreal grain specified in oi deler- 
mined under AriicU- Vi, or on the con- 
clitions or: which tlie v heut grain and er 
wheat-flom shall he hongtil and solch the 
maller shall be referred to the Council 
for decision. 


2.—(aj Any exportirg country which 
finds difficulty in selling its unfulfilled 
guaranteed quantily for any crop-year 
ü! prices consistent with the mirrimnm 
prices specified in or deterrained under 
Article VI mav regnest the Council's 
hel|> in making the desired saies. 


(lg With in thron days of the receipt 
of a regnest linder sub-paragraph (a) the 
Secretary of the Council shall notify 
those importing countries which have 
tinlnllilled guaranteed quantities tot the 
relevant crop-year of the arnount ot the 
unfulfilled guaranteed quantity of the 
exporting coiinirv which has requested 
fhe Council's help and invile them to 
oller to purchase wheat at prices consi- 
steil! with the ininimum prices specified 
in or determined under Article VI. 


(c) If within fourteen days of the noti- 
fication by the Secretary of the Council 
under sub-paragraph (b) the whole of 
the unfulfilled guaranteed quantity of 
the exporting country concerned, or such 
pari thereof as in the opinion of the 
Council is reasonable at the time the 
request is made, has not beeil purchased, 
the Council, having regard to any cir- 
cumstances which the exporting and the 
importing countries nuty wish to submit 
for consideration and in particular to the 
industrial programmes of any country as 
well as to the normal tradilional volume 


dont le chargement doit avoir lieu au 
cours de l'annee agncole en cause. 

d) Tont pays exportaleur qui est reguis, 
sur decision du Conseil prise en vertu 
de l'alinea c), de proposer ä un pays 
importateur la vente de quantites de 
ble en grain ou de farine de ble |ou 
de ble en gram et de tariere de blei doit 
dans les trenle jours de cette decision, 
offrir de vendre a ce pays lmporta- 
teur ces quantites, qui doivent etre 
chargees au cours de !annee agri- 
cole en cause, ä des prix compatibles 
avec les prix maxima stipules ä I ar¬ 
ticle V' ou delermines en vertu des 
disposrtions dudit article. et ä moms 
gne ces pays n'en deerdent autrement, 
airx conditrons generalement prati- 
quees par eux ä cette epoque, pour 
le dioix de la devise ä utiiiser pour 
le reglement. S'il n'y a pas eu 
jusqu'alors de relations commercialcs 
entre le pays exportateur et le pays 
importateur interesses, et si ces pays 
ne parviennent pas ä se mettre dac- 
cord sur la devise ä utiiiser pour le 
reglement, le Conseil tranche le diffe- 
rend, 

e) En cas de dösaccord entre un pays 
exportateur et. un pays importateur 
sur la quanlite de farine de ble gul 
doit etre comprise dans une trans¬ 
action donnee. negociec en execution 
de la decision prise p-r le Conseil en 
vertu de l'alinea c), ou sur la relation 
entre le prix de. lachte farine de ble 
avec. les prix maxima du ble en 
gram si.pules ä l'article VI ou döier- 
mines ei, vertu des disposrtions dudit 
article, ou sur les condil.ons auxgjel- 
les Ic ble en, grain ou !a farine de 
ble (ou le ble en grain et la farine de 
ble! doivent etre achcles et vendus, 
la question est deferee au Conseil 
pour decision. 

2. — nt Tont pays exportateur qui 

eprouve des diflicultes ä vendre les 
quantites representant ses »engage- 
ments non remplis« pour une annee 
agricole donnee, ä des prix compa¬ 
tibles avec les prix minima stipules 
ä l'article VI ou ckHermines en vertu 
des dispositions dudit article, peul de- 
mander au Conseil de l'aider ä effec- 
tuer les ventes desirees, 

b) Dans les trois jours qui suivent la 
reception d'une requete tormulee cn 
vertu de l'alinea a), le Secretaire du 
Conseil notifie ä cetix des pays im- 
portateurs qui ont des »engagements 
non remplis- pour l'annee agricole en 
question le rnonturit des quantites re¬ 
presentant les »engagements non 
remplis« du pays exportateur qui a 
demande Takle du Conseil et les in- 
vite ä adieter le ble ä des prix com¬ 
patibles avec les prix minima stipules 
a l'article VI ou determines en vertu 
des dispositions dudit article 

c) Si, dans les quatorze jours de la noti- 
fication effectuee par le Secretaire du 
Conseil en vertu de l'alinea bl, la 
total des engagements non remplis du 
pays exportateur interesse, ou teile 
pari de cc Iota! que le Conseil estime 
raisonnable au moment oü la demande 
en a eie faite, n'a pas achete, le Con¬ 
seil, tenant compte de loutes les cir- 
constances que les pays exportateur* 
et les pays irapoi lateur s desireraient 
soumettre ä son examen, et en parti- 
culier des programmes de developpe- 
ment industriel de tout pays, ainst 
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oder irgendeines der Importländer ge¬ 
eignet ist, von dem betreffenden Ex¬ 
portland gekauft 7.11 werden, zwecks 
Verladung während des entsprechen¬ 
den Emtejahres und unter Bist tick sich- 
sichtiqunq irgend welcher Umstände 
welche die Export- und Importländer 
zur Überlegung hu unlcrbreilen wün¬ 
schen, und Insbesondere im Hinblick 
auf die indnslrieprograrnme irgend¬ 
eines Landes wie auu au, das nor¬ 
male traditionelle Volumen und Ver¬ 
hältnis der tmoorle von Weizenmehl 
und Weizenqetreide, das von den be¬ 
treffenden Importlän ein importiert 
wurde 

C, Jedes frnpo.tvtl.ind das auf Grund 
der Rats-Entseheidunq gemäß e) auf¬ 
gefordert wurde, Mengen von Weizen¬ 
getreide undhuler Weizenmehl von 
dem Exportland zu kaufen, soll inner¬ 
halb von 30 Tagen vc rn Tage jener 
Entscheidung, sich erbieten, jene Men¬ 
gen von solchem Exportland für die 
Verladung innerhalb eines Erntejahres 
xu kaufen zu Pi eisen, die mit den 
Mindestpreisen, die auf Grund des 
Artikels VI spezifiziert oder festge¬ 
legt wurden, Öftereinstimmen, es sei 
denn, daß jene Länder ein anderweiti¬ 
ges Übereinkommen über die gleichen 
Bedingungen bezüglich der Währung, 
in welcher dg; Zahlung zu leisten ist, 
treffen, wie sie üblicherweise zu jener 
Zeit zwischen ihnen ex ist lei len. Wenn 
bisher keine flniulelsheziehungon zwi¬ 
schen dem heti ei lenden Export- und 
Importland bestanden haben und wenn 
Jene Länder kein Übereinkommen 
über die Währung, in der die Zahlung 
zu leisten ist, erzielen können, soll der 
Rat die Angel eqenheh entscheiden, 
e) Im Falle einer Meinungsverschie¬ 
denheit zwischen einem Exportland 
und einem Importland über die Menge 
Weizenmehl, die in einer bestimmten 
Transaktion, die auf Grund der Rais- 
Entscheidung gemäß c) zu tätigen ist,, 
enthalten sein soll, oder über das 
Verhältnis des Preises solchen Wei¬ 
zenmehls zu den Mindestpreisen von 
Weizenqelreide, die auf Grund des 
Artikels VI spezifiziert oder festgdjeqt 
wurden, oder über die Bedingungen 
unter denen das Weize ,gefreute und' 
oder Weizenmehl gekauft werden soll, 
soll die Angelegenheit dem Rat zur 
Entscheidung Vürgeleg, werden. 


Artikel Vf 
Preise 

m Die Grund-, Mindest- und Höchst¬ 
preise für die Dauer dieses Abkommens 
«ollen wie folgt sein: 

Erntejahr Mindestpreis Höchstpreis 

1949/50 Dollar 1.50 Dollar 1.80 

1950/51 1.40 1,80 

1951/52 1.30 1.80 

1952/53 1.20 1.80 

Kanadische Währung per Brishel in der 

Parität für den kanadischen Dollar, wie 
*ie für die Zwecke des internationalen 
Kapilal-Fonds vom 1. März 1949 für Nr t 
Manitoba Nonlwei/en, lose in Fort Wil¬ 
liam/Port Arthur gelagert, festgesetzt 
wurde. Die Grund-, Maximum- und Mini¬ 
mum-Preise und die Äquivalente hiervon. 
*uf die nachstehend Bezug genommen 
wird, sollen solche Vorwnllungsqebühren 
sind Verkaufsiinkoslc'n, ■ e sie zwischen 
dem Käufer und dem Verkäufer verab¬ 
redet sind, nicht enthalten. 


and ration of imports of wheat-flour and 
wheat grain imported by the importing 
countries concerned, «hall, within seven 
days, decide the quantities, and also if 
requested to do so the quality and grade, 
of wheat grain and/or wheat-flour which 
it is appropriale for each or any of the 
importing countries to purchase from that 
exporting country for loading during the 
relevant crop-year. 


(d) Each importing country required by 
the Council s decision under sub-para- 
graph (c) to offen to purchase quantities 
of wheat grain and/or Wheat-flour from 
the exporting country shall, within thirty 
days from the dale of that decision. offer 
to purchase tbo.se quantities from such 
exporting country for loadi: 1 during the 
relevant crop-yeai at prices consistent 
with the minimmn pnees specified in or 
determined linder Article VI and, unless 
those countries agree otherwise, on t.he 
same conditions regardinq the currency 
in which payment is to be made as pre- 
vail generally belween them at that time 
If no trade rclations have bitherto existed 
between the exporting country and the 
importing countiy concerned and if those 
countries fail to agree on t.he currency 
in which payment is to be made, the 
Council shall decide the issue. 


fr) In case of disagreement between an 
exporting country and an importing 
country on the qiiantity of wheat-flour 
to be incluclcd in a particular transactioo 
being negotiated in compliance with the 
Council’s decision under sub-paragraph 
(c), or on the rciation of the price of 
such wheat-flour to t.he minimum prices 
of wheat grain specified in or determined 
under Article Vf. or on the conditions 
on which the wheat grain and/or wheat- 
flour shall be bought: and sold, the matter 
shall be referred to the Council for deci¬ 
sion. 


ARTICLE VI 
Prices 

1. The basic minimum and maximum 
prices for the duration of this Agreement 
shall be:— 


Crop-year Minimum Maximum 

$ $ 

1949— 50 1.50 1.80 

1950— 51 1.40 1.80 

1951— 52 1.30 1.80 

1952— 53 1.20 1,80 


Canadian curicncy per bushel at the 
parity for the Canadian doliar, deter¬ 
mined for the purposes of the Interna¬ 
tional Monelary Fund as at tst March, 
1949, for No. 1 Manitoba Northern wheat 
in bulk in storo Fort William/Port Ar¬ 
thur The basic minimum and maximum 
prices, and the cquivalcnts thereof here- 
after referred to, shall exclude such 
carrying charqes and Marketing costs as 
may be agreed between the buyer and 
the seller. 


que du volume traditionne! et normal 
et du pourcentage des importations de 
farine de bie et de ble en grain, effec- 
tuees par le pays importateur en que- 
stion, decide, dans Ies sept jours, Ies 
quantites. ainsi que, s’il est prie de le 
faire, la qualite et le type commercial 
du ble en grain ou de la farine de 
ble (ou du ble en grain et de !a farine 
de ble) dont if convient que chacun 
ou Lun des pays importateurs effec- 
tue 1‘achat a c:e pays exportateur, et 
dont le chargement doit avoir lieu au 
cours de Lannee agricole en cause. 


d) Tout pays importateur qui est reguis, 
sur decision du Conseil prise en vertu 
de faIinea c), de proposer ä un pays 
exportateur l’achat de quantites de ble 
en grain ou de farine de ble lou de 
ble et de farine de ble) doit. dans ies 
trente jours de cette decision. deman- 
der d’achet.nr ä ce pays exportateur 
ces quantites. qui doivent etre char- 
gees au cours de l annee aqncole en 
cause, ä des prix compalibles avec 
les prix mmima stipules ä l article VI 
ou determines en vertu des disposi- 
tions dudit ar.tide, et. ä moins que ces 
pays n’en decident autrement, aux 
conditions generalement pratiquecs 
par eux ä cette epoque, pour le choix 
de la devise 8 Utiliser pour le reqle- 
ment S’il n y a pas et» jusqu'aiors 
de relations commerciales entre le 
pavs exportateur et le pays importa¬ 
teur Interesses, et s'ils ne parviennent 
pas ä se rneltre d'aecord sur la devise 
ä utiliser pour le regiement, le Con¬ 
seil tranche le differend 


e) En cas de desaccord entre un pays 
exportateur et un pays importateur 
sur la quanlite de farme de ble 
qui doit etre comprise dans uiie 
transaction donriee, negociee en 
execution de ia decision prise par le 
Conseil en vertu de l'aiinea c), ou 
sur la relatiun entre le prix de ladile 
farine de bie avec les prix minima 
du ble en grain, stipules a Larticle 
VI ou determines en vertu des dispo- 
sitions dudit article, ou sur les con- 
diiions auxquelles le ble en grain ou 
la farine de ble (ou le ble en grain 
et la farine de ble) doivent etre ache- 
tes ou vendus, la question est deferee 
au Conseil pour decision. 


Article VI 
Prix 


1. — Pendant la duree du present 
Accord, ies prix de base minima et 
maxima seront: 

Annees agricoles Minimum Maximum 


1949— 50 

1950— 51 

1951— 52 

1952— 53 


$1,50 $ 1,80 

1,40 1,80 

1,30 1,80 

1,20 1,80 


en dollars canadiens. par »bushel« ä la 
parite du doliar canadien, determinee 
pour les besoms du Fonds Monetaire 
Internationa,I ä ja dato du 1er mars 1949, 
pour le ble Manitoba Northcr No 1 en 
vrac en magasin Fort William-Port Ar¬ 
thur. Les prix de base minima et maxima, 
et leurs Äquivalents mentionnes ci-apres, 
ne comprendront pas les frais de defon- 
tio'n et c!e maniie que l'acheietir et le ven- 
deur seraient convenus de fixer. 
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(2) Die Äquivalent-! lödistpreise für 
losen Weizen Iür: 

a) Nr. 1 Manitoba Nord weizen qelaqert 
in Vancouver soll der 1 lödislpreis 
für Nr. 1 Manitoba Nordweizen, lose 
gelagert in Fort William/Port Arthur, 
wie in Abs. 1 dieses Artikels ausge¬ 
führt, sein, 

b) f. a. q.-Weizen fob Australien, 
Musterweizen von Frankreich (VI in- 
dest-natürliches Gewicht 76 kg per hl. 
Mindest-EiweißgehaH 10 Proz., I löchst- 
Dockgcbühron und FeuchtigkeiLsgelia11 
2 Proz. resp. 15 Pro/..) fob franz. Hafen 
und f. a. q. hödistgradigei Weizen fob 
Uruguay, 


Soll sein, was immer das Niedrigere ist 
von: 

1) dem Höchstpreis für Nr. 1 Mani¬ 
toba Nordweizen, Jose gelagert in 
Fort William/Port Arthur, wie irr 
Abs 1 dieses Artikels spezifiziert 
ist, umgereclnii’t in die Währung 
Australiens, Frankreichs oder Uru¬ 
guays, je nachdem was zutrilft, 
zum jeweilig geltenden Umrech¬ 
nungskurs, oder 

2) dem Preis fob Australien, Frank¬ 
reich oder Uruguay, was immer in 
Frage kommt, äquivalent zum 
c. & f.-Preis im Bestimmungsland 
dos Höchstpreises für Nr. 1 Mani¬ 
toba Nordweizen lose gelagert in 
Fort William/Port Arthur, wie in 
Abs. 1 dieses Artikels spezifiziert 
ist., zusammengestellt durch Benut¬ 
zung der jeweiligen Transport¬ 
kosten und Umrechnungskurse und,' 
in jenen Importländern, in denen 
eine Güteabweichung anerkannt 
wird, durch eine Vergütung für die 
Qualitätsabweichung, wie sie zwi¬ 
schen dem Export- und dem betref¬ 
fenden Importland verabredet sein 
mag; 

c) Nr. 1 harter Winterweizen fob Golf/ 
atlantischen Häfen der USA soll der 
Preis sein, der äquivalent mit dem 
' c. & f.-Preis im Bestimmungsland des 
Höchstpreises für Nr. 1 Manitoba- 
Nordweizen, lose gelagert in Fort 
William/Port Arthur, wie in Abs. 1 
dieses Artikels spezifiziert ist, errech¬ 
net unter Benutzung der jeweils gel¬ 
lenden Transportkosten und Umrech¬ 
nungskurse unter Vergütung für Qua- 
11 lätsabweichung, wie sie zwischen 
dem betreffenden Export- und Import¬ 
land vereinbart sein mögen, und 


d) Nr. 1 weißer weicher Weizen oder 
Nr. 1 harter Winterweizen gelagert 
in pazifischen Häfen der USA soll sein 
der Höchstpreis für Nr. 1 Manitoba 
Nordweizen, lose, in Fort William/ 
Port Arthur gelagert, wie in Abs. 1 
dieses Artikels spezifiziert, lind er¬ 
rechnet unter Benutzung der jeweils 
geltenden Wechselkurse und unter 
Vergütung für die Qualitätsabwei¬ 
chungen, wie sie zwischen dem betref¬ 
fenden Import- und Exportland ver¬ 
einbart sein mögen. 


(3) Der Äquivalent-Mindestpreis für 
losen Weizen für 

a) Nr. 1 Manitoba Nordweizen fob Vun- 
couver, 

b) f. a. g. Weizen tot) Australiern, 

c) Musterweizen von Frankreich (Min- 
dest-natürliches Gewicht 76 kg per hl. 


2. The equivalent maximtim prices for 

bulk wheat for— 

(a) No. 1 Manitoba Northern wheat in 
störe Vancouver shatl be the maxi- 
mum price tor No. 1 Manitoba North¬ 
ern wheat in bulk in störe Fort 
William/Port Arthur specified in Para¬ 
graph 1 of this Article; 

(b) i.a.q. wheat f.o.b. Australia, 

sample wheat of France (minimum 
natural weight 76 kilogrammes 
per Cent., aiid 15 per Cent. respect- 
conlent 10 per Cent.; maximum 
dockage and moislure Content 2 
per cent. and 15 per Cent, respec- 
ively) f.o.b. French ports, and 
f.a.q'. top grade wheat f.o.b. Uru¬ 
guay, 

shatl be whichevcr is the lower of— 

(i) the maximum price for No. 1 
Manitoba Northern wheat in bulk 
in störe Fort William/Port Arthur 
specifiecl in paragraph 1 of this 
Article converted inlo the curren¬ 
cy of Australia, France, or Uru¬ 
guay, as the case may be, at the 
prevailing rate of cxchange, or 

(iij the price f.o.b. Australia, France, 
or Uruguay, as tlu: case may be, 
equivalent to the c. & f. price in 
the country of deslination of the 
maximum price for No. 1 Mani¬ 
toba Northern wheat in bulk in 
störe Fort William/Port Arthur 
speeihed in paragraph 1- of this 
Article, computed by using cur- 
rently prevailing fr ansportation 
costs and exdiange rates and, in 
those importing countries where 
a qualily differential is recogni- 
sed, by making such allowance 
for difforence in quality as may 
be agreed between the exporting 
country and the importing coun¬ 
try conccrned; 

(c) No. 1 i lard Winter wheat f.o.b. Gulf/ 
Atlantic ports of the United States of 
America shall be the price equivalent 
to the c. & f. price in the country of 
deslination of the maximum price for 
No. 1 Manitoba Northern wheat in 
bulk in störe Fort William/Port Ar¬ 
thur specified in paraqrapb 1 of this 
Article, computed by using currently 
prevailing transportation costs and 
exdiange rates and by making such 
aliowance for diference in quality as 
may bc agreed between the exporting 
country and the importing country 
concerned; and 

(d) No. 1 Soft White wheat or No. 1 Hard 
Winter wheat in störe Pacific ports of 
the United States of America shall be 
the maximum price for No. 1 Mani¬ 
toba Northern wheat in bulk in slore 
Fort William/Port Arihur specified in 
paragraph 1 of Ibis Article, computed 
by using the prevailing rate of ex- 
changc and by making such allowance 
for difference in qualily as may be 
agreed between the exporting country 
and the importing country concerned. 


3. The equivalent minimum price for 
bulk wheat for ■ 

(a) No. 1 Manitoba Northern wheat f.o.b. 
Vancouver, 

(b) f.a.q. wheat f.o.b. Australia, 

(c) sample wheat of France (minimum na¬ 
tural weight 76 kilogrammes per hec- 


2. — Les prix maxima equivalents du 

ble en vrac: 

a) pour le ble Manitoba Northern No 1 
en magasin Vancouver, seront les prix 
maxima du ble Manitoba Northern 
No 1 en vrac en magasin Fort Willi¬ 
am-Port Arthur stipules au paragraph« 

1 du present article; 

b) pour 1c ble »faq« fob Australio. 
pour le ble de France, echantillon (poids 
specifique minimum soixante-seize 
kilogrammes par hectolilre; teneur mi¬ 
nimum en proteine: dix pour centi 
maximum d’impuretes et d'humiditd: 
deux pour cent et quinze pour cent 
respectivement, fob ports francais, et 
pour le ble »faq« qualite superieure, 
fob Uruguay, 

seront les plus bas des suivants: 

(i) les prix maxima du ble Manitoba 
Northern No 1 en magasin Fort 
William-Port Arthur stipules au 
paragraphe 1 du present article, 
convertis en devise ausltalienne, 
frangaise ou uruguayenne, selon 
le cas, au cours du dränge en 
vigueur; ou 

(ii) les prix fob Auslralie, France ou 
Uruguay, selon .le cas, equivalents 
au prix, c. et f, pays de destina- 
tion des prix maxima du ble Ma¬ 
nitoba Northern No 1 en vrac en 
magasin Fort William-Port Arthur 
stipules au paragraphe 1 du pre¬ 
sent article, et calcules en utili- 
sant les frais de transport et les 
taux de change en vigueur, et en 
operant, dans ceux des pays im- 
portateurs oü sont rcconnues des 
differences de qualite, les ajuste- 
ments de prix correspondant aux 
differences de qualite qui pour- 
raient etre acceptes d'un commün 
accord entre le pays exportateur 
et le pays importateur interesses: 

c) pour le ble Hard Winter No 1 fob 
ports des Etats-Unis d'Amerique Golfe- 
cöte AUantique, seront les prix equi¬ 
valents des prix c. et f. pays de desti- 
nation des prix maxima pour le bld 
Manitoba Northern No 1 en vrac en 
magasin Fort William-Port Arthur sti¬ 
pules au paragraphe 1 du present ar¬ 
ticle, et calcules en utilisant les frais 
de transport et les taux de change en 
vigueur, et en operant ies ajuste- 
ments de prix correspondant aux dif¬ 
ferences de qualites qui pourraient 
etre acceptes d un commun accord 
entre le pays exportateur et le pays 
importateur interesses; et 

d) pour le ble Soft White ou pour 1« 
ble Hard Winter No 1 en magasin 
ports de la cöte Pacifique des Etats- 
Unis d’Amerique, seront les prix ma¬ 
xima du ble Manitoba Northern No 1 
en vrac en magasin Fort William-Port 
Arthur stipules au paragraphe 1 da 
present article, calcules en utilisant la 
taux de change en vigueur, et en op6- 
rant les ajustements de prix corre¬ 
spondant aux differences de qualitA 
qui pourraient etre acceptes d'un 
commun accord entre ie pays expor¬ 
tateur et le pays importateur inter¬ 
esses. 

3. — Les prix minima equivalents da 

ble en vrac: 

a) pour le ble Manitoba Northern No I 
en magasin fob Vancouver, 

b) pour le ble »fraq« fob Australie, 

c) pour le ble en France, echantilloa 
(poids specifique minimum: soixant«- 
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Mindesl-Eiweißgehalt 10 Proz., Hödist- 
Dockgebühren und Feuchtigkeitsgehalt 
2 Proz. resp. 15 Proz.) fob lranz. Häfen, 


d) f. a, q. hochgradiger Weizen fob Uru¬ 
guay, 

e) Nr. 1 harter Wmlerweizen fob Golf/ 
atlantischen Häfen der USA und 

I) Nr 1 weicher weißer Weizen oder 
Nr. 1 harter Winlerweizen fob pazi¬ 
fische I läien der USA 

soll en sein 

die fob-Preise Vancouver, Australien, 
Frankreich, Uruguay und USA/Golf/ 
atlantische Hafen und die USA pazi¬ 
fische Häfen äquivalent zu den c. & t.- 
Preisen im Vereinigten Königreich von 
Großbritannien und Nord-Irland der 
Mindestpreis für Nr. 1 Manitoba Nord¬ 
weizen, lose im Fort William/Port Ar¬ 
thur gelagert, wie in Abs 1 dieses 
Artikels spezifiziert, errechnet unter Be¬ 
nutzung der jeweils geltenden Trans¬ 
portkosten und Umrechnungskurse, 
und in jenen Importländern, in denen 
eine Qualilälsahwcichung anerkannt 
wird, durch Vergütung für die Quali¬ 
tätsabweichung, wie sie zwischen dem 
betreffenden Export- und Importland 
vereinbart wurde. 

(4) Der Exekutiv-Ausschuß kann in 
Übereinstimmung mit dem Beratungsaus¬ 
schuß für die Preis-Äquivalente zu irgend¬ 
einem Zeitpunkt nach dem 1. August 
1949 irgendeine Beschreibung von Wei¬ 
sen, soweit sie nicht in obigen Abs. 2 
nnd 3 aufgeführt sind, festlegen und die 
Mindest- und Höchstpreis-Äquivalente 
dafür bestimmen! dabei ist vorgesehen, 
daß im Falle irgendeiner anderen Be¬ 
schreibung von Weizen, dessen Preis- 
Aqui valent noch nicht festgelegt worden 
Ist, die Mindest- und Höchstpreise in der 
Zwischenzeit von den Mindest- und 
Höchstpreisen der Beschreibung von Wei¬ 
sen, die in diesem Artikel spezifiziert 
sind oder nachträglich von dem Exekuliv- 
Ausschuß in Übereinstimmung mit dem 
Beratungsausschuß für Preis-Äquivalente 
festgelegt werden, mit solchen, die am 
nächsten mit einer derartigen anderwei¬ 
tigen Beschreibung vergleichbar sind, 
durch Aufschlag einer angemessenen 
Prämie oder durch einen entsprechenden 
Nachlaß abgeleitet werden sollen. 

(5) Wenn irgendein Export- oder Im¬ 
portland dem Exekutivausschuß unter¬ 
breitet, daß irgendein Preis-Äquivalent, 
das gemäß Abs. 2, 3 oder 4 dieses Ar¬ 
tikels festgelegt wurde, auf Grund der 
lautenden Transportkosten oder Umrech¬ 
nungskurse oder Verkaufsprämien oder 
Abschläge nicht länger fair ist, soll der 
Exekutiv-Ausschuß die Angelegenheit auf¬ 
nehmen und kann in Übereinstimmung 
mit dem Beralungsnusschuß für Preis- 
Aqu ivalente solche Berichtigungen 
machen, die er für wünschenswert hält, 

(6) Im Falle; von Streitigkeiten über 
die angemessene Höhe der Prämie oder 
des Abschlages für die Zwecke der Abs. 
4 und 5 dieses Artikels in Bezug auf 
Irgendeine Beschreibung von Weizen, 
die in Abs. 2 oder 3 spezifiziert ist, oder 
die auf Grund des Abs. 4 dieses Artikels 
bestimmt worden ist, muß der Exekutiv- 
Ausschuß in Übereinkunft mit dem Bera¬ 
tungsauschuß für Preis - Äquivalente auf 
Verlangen des betreffenden Export- und 
Importlandes die Angelegenheit ent¬ 
scheiden. 
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tolitre; minimum protein content 10 
per Cent.; maximum dockage and moi- 
sture content 2 per cent. and 15 per 
Cent, respectively) t.o.b. Frendi ports, 

(d) f.a.q. top grade wheat t.o.b. Uruguay, 

(e) No. 1 Hard Winter wheat f.o.b. Gulf/ 
Atlantic ports ot the United States of 
America, and 

(f) No. 1 Soft White wheat or No. 1 Hard 
Winter wheat t.o.b. Pacific ports of 
the United States of America, 

shall be respectively:— 

the f.o.b. prices Vancouver, Austra- 
lia, France, Uruguay, United States ot 
A .urica Gulf/Atlantic ports and the 
United States ot America Pacific ports 
equivalent to the c. .& f. prices in the 
United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland of the minimum pri¬ 
ces for No 1 Manitoba Northern 
wheat in bulk in störe Fort William/ 
Port Arthur specified in paragraph 1 
of this Article, computed by using 
currently prevailing transportation 
costs and exchange rates and, in 
those importing countries where a 
quatity differential is recoqnised, by 
makinq such allowance for difference 
in quatity as may be agreed between 
the exporting country and the impor¬ 
ting couritry concerned. 

4. The Exelcutive Committee may, in 
consultation with he Advisory Committee 
on Price Equivalents, at any date sub- 
sequent to Ist August, 1949, designale 
any description of wheat other than 
those specified in paragjaphs 2 and 3 
above and determine the minimum and 
maximum price equivalents thereof; pro- 
vided that, in the case of any other 
description of wheat the price equivalent 
of which has not yet been determined, 
the minimum and maximum prices for 
the time being shall be derived from the 
minimum and maximum prices of the 
description of wheat specified in this Ar- 
ticle, or subsequently designated by the 
Executive Committee in consultation with 
the Advisory Committee on Price Equi¬ 
valents, which is most closely compa- 
rable to such' other descriptions, by the 
addilion of an appropriate premium or 
by the deduction ot an appropriate dis- 
count. 


5. If any exporting or importing coun- 
try represents to the Executive Committee 
that any price equivalent established 
under paragraph 2, 3 or 4 of this Article 
is, in the light of current transportation 
or exchange rates or market premiums 
or discounts, no longer fair, the Execu¬ 
tive Committee shall consider the matter 
and may, in consultation with the Ad¬ 
visory Committee on Price Equivalents, 
make such adjustments as it considers 
desirable. 

6. If a dispute arises as to what pre¬ 
mium or discount is appropriate for the 
purposes of paragraphs 4 and 5 of this 
Article in respect of any description of 
wheat specified in paragraph 2 or 3 or 
designated under paragraph 4 of this Ar¬ 
ticle, the Executive Committee, in consul¬ 
tation with Ihe Advisory Committee on 
Price Equivalents. shall on t.he request 
of the exporting or importing country 
concerned decide the issue. 


seize kilogrammes par hectolitre: te- 
neur minimum en proteine: dix pour 
cent; maximum d'impuretes et d'hu- 
midite: deux pour cent et quinze pour 
cent respectivement fob ports frangais, 

d) pour le ble «faq» qualite superieure, 
fob Uruguay, 

e) pour le ble Hard Winter No 1 fob 
ports des Etats-Unis d'Amerique Golfe- 
cöte Atlantique, et 

f) pour le ble Soft White ou pour le 
ble Hard Winter No 1 fob ports de la 
cöte du Pacifique des Etats-Unis 
d'Amerique, 

seront respectivement: 

les prix fob Vancouver, Australie, 
France, Uruguay, ports des Etats-Unis 
d'Amerique Golfe-cöte Atlantique et 
ports de la cöt.e du Pacifique des Elats- 
Unis d'Amerique, equivalents aux prix c. 
et f. dans le Royaurne-Uni de Grande- 
Bretagne et d'Irlande du Nord des prix 
minima du ble Manitoba Northern No 1 
cn vrac en inagasin Fort William-Port 
Arthur stipules au paragraphe 1 du 
present article, calcules en utilisant les 
frais de transport et les taux de change 
en vigueur, et en operant, dans ceux des 
pays importateurs oü sont reconnues des 
differences de qualite, les ajustements de 
prix correspondant aux differences de 
qualite qui pourraient etre acccptes d'un 
commun accord entre le pays exportateur 
et le pays irnportateur interesses. 

4. — Le Comite Executif peut, en con¬ 
sultation avec le Comite Consultatif des 
Equivalences de Prix, reconnaitre, ä toute 
date posteneure au 1er aoüt 1949, toute 
formule de definition de ble autre que 
celles mentionees aux paragraphes 2 et 3 
ci-dessus, et en determiner les prix mini¬ 
ma et maxima equivalents, etant entendu 
que, pour toute nouvelle formule de defi¬ 
nition de ble dont les prix equivalents 
n ont pas encore ete determines, les prix 
minima et maxima seront provisoirement 
determines d apres les prix minima et 
maxima de la formule de definition 
de ble specifiee au present article, 
ou reconnue ulterieurrement par le 
Comite Executif en consultation avec le 
Comite Consultatif des Equivalences de 
Prix, qui se rapproche le plus de ladite 
nouvelle definition, par l'addition d'une 
prime appropriee ou par la deduction 
d'un escompte approprie. 


5. — Si un pays exportateur ou un 
pavs irnportateur fait remarquer au Co- 
mitö Executif qu'un prix equivalent 
etabli conformement aux disposilions des 
paragraphes 2, 3 ou 4 du present article 
n'est plus, ä la lumiere des tarifs de trans¬ 
port, des taux de change, des primes ou 
des escomptes en vigueur, un prix equi- 
table, le Comite Executif examinera la 
question et pourra, en consultation avec 
le Comite Consultatif des Equivalences 
de Prix, operer tel ajustement qu'il ju- 
gera souhaitable. 

6. — En cas de contestation sur le 
choix de la prime ou de l'escompte appro¬ 
prie pour l'appiication des dispositions 
des paragraphes 4 et 5 du present article, 
en ce qui concerne toute formule de defi¬ 
nition de ble specifiee aux paragraphes 
2 ou 3, ou reconnue en vertu du para¬ 
graphe 4 du present article le Comite 
Executif, en consultation avec le Comite 
Consultatif des Equivalences de Prix, 
tranchera de differend ä la demande du 
pays exportateur ou du pays irnportateur 
interesse. 
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'(7}-Alle Entscheidungen des Exefcutiv- 
Ausschusses auf Grund der Abs-, 4, 5 und • 
6 : dieses Artikels sollen für alte Export- ! 
und’ Importländer bindend sein, es- sei • 
denn-, daß irgendeines dieser Länder, wel- ! 
dies eine derartige Entscheidung für .;sich | 
selbst für unvorteilhaft hält, den Aus¬ 
schuß ersuchen mag, solche Entscheidun¬ 
gen zu überprüfen. 

(8) Um den Abschluß von Weizentrans¬ 
aktionen unter sich zu Preisen, die gegen¬ 
seitig im Hinblick auf alle Umstände an¬ 
nehmbar sind, zu fördern und zu be¬ 
schleunigen, sollen die Export- und Im¬ 
portländer unter Vorbehalt ihrer voll¬ 
kommenen Handelsfreiheit und der Fest¬ 
setzung und Verwaltung ihrer internen 
Landwirtschafts- und Preispolitik sich be¬ 
mühen, jene Politik nicht in der Weise 
auszuüben, daß sie die freie Preisbewe¬ 
gung zwischen den Höchst- und Mindest¬ 
preisen in Bezug auf Weizentransaktionen, 
in welche die Export- und Importländer 
einzugehen bereit sind, behindert. Sollte 
irgendein Export- oder Importland glau¬ 
ben, daß es Härten als Folge derartiger 
Politik erleidet, kann es die Aufmerk¬ 
samkeit des Rates auf die Angelegenheit 
lenken, und der Rat wird der' Sache 
nachgehen und einen Bericht über die 
Beschwerde aufsetzen. 

Artikel VII 

Vorräte 

_ (1) Um Lieferung in Weizen an Import¬ 
länder sicherzustellen, wird sich jedes 
Exportland bemühen, Vorräte an Weizen 
alter Ernte am Ende des Erntejahres auf 
der Höhe zu halten, die ausreicht, um die 
garantierten Verkäufe auf Grund dieses 
Vertrages in jedem folgenden Erntejahr 
sicherzustellen. 

(2) Im Falle, daß ein Exportland eine 
Minderernte hat, soll der Rat besondere 
Berücksichtigung walten lassen über die 
Anstrengungen, die von jenem Export¬ 
land gemacht werden, um hinreichende 
Vorräte wie in Absatz 1 diese Artikels 
verlangt wird, zu halten, bevor dieses 
Land von seinen Verpflichtungen gemäß 
Artikel X entlastet wird. 

(3} Um unverhältnismäßig hohe oder 
niedrige Weizenankäufe am'Anfang oder 
Ende eines Erntejahres zu vermeiden, die 
die Stabilisierung der Preise auf Grund 
dieses Abkommens präjudizieren könnten 
und die Erfüllung der Verpflichtungen 
aller Export- und Importländer schwie¬ 
riger gestalten, sollen die Importländer 
sich bemühen, hinreichende Vorräte zu 
jeder Zeit zu halten. 

(4) Für den Fall, daß ein Importland 
auf Grund des Artikels XII Berufung 
einlegt, soll der Rat die Anstrengungen 
besonders berücksichtigen, die das ent¬ 
sprechende Importland unternimmt, um 
hinreichende" Vorräte, wie sie in Abs. 3 
dieses Artikels verlangt werden, zu hal¬ 
ten, bevor er zu Gunsten einer solchen 
Berufung entscheidet. 

Artikel VIII 

Informationen, die dem Rat 
gegeben werden müssen 

Die Export- und Importländer müssen 
dem Rat innerhalb der von ihm vorge¬ 
schriebenen Zeit solche Informationen 
geben, wie sie der Rat in Verbindung 
mit dei Verwaltung dieses Abkommens 
verlangen mag. 


‘■‘7. All decisions of the Executive Com¬ 
mittee under paragraphS ’4, 5 and 6 of 
this Arti-cle shall be^binding on allexport- 
ing and importing countries, provided 
that any of those countries which con- 
siders that any such decision is disad- 
vantageous to it may ask the Council to 
review that decision. 


8. In order to encourage and expedite 
the conclusion of transactions in wheat 
between them at prices mutually accept- 
able in the light of all the circumstances, 
the exporting and importing countries, 
while reserving to themselves complete 
liberty of action in the determination 
and administration of their internal agri¬ 
cultural and price policies, shall endea- 
vour not to operate those policies in 
such a way as to impede the free move¬ 
ment of prices between the maximum 
price and the minimum price in respect 
of transactions in wheat into which the 
exporting and importing countries are 
prepared to enter. Should any exporting 
or importing country consider that it is 
suffering hardship as the result of such 
policies, it may draw the attention of 
the Council to the matter and the Coun¬ 
cil shall inguire into and make a report 
on the complaint. 


ARTICLE VII 
Stocks 

1. In order to assure suppiies of wheat 
to importing countries, each exporting 
country shall endeavour ■ to maintain 
Stocks of old crop wheat at the end of 
its crop-year at a level adequate to en- 
sure that it will fulfil its guaranteed 
sales under this Agreement in each sub- 
sequent crop-year. 

2. In the event of a short crop being 
harvested by an exporting country,. par- 
ticular consideration shall be given by 
the Council to the efforts made by that 
exporting country to maintain adequate 
Stocks as required by paragraph 1 of this 
Article before that country is relieved of 
any of its obligations under Article X. 

3. In order to avoid disproportionate pur- 
chases of wheat at the beginning and end 
of a crop-year, which might prejudice the 
Stabilisation of prices under this Agree¬ 
ment and render difficult the fulfilment 
of the obligations of all exporting and 
importing countries, importing countries 
shall endeavour to maintain adequate 
Stocks at all times. 

4. In the event of an appeal by an im¬ 
porting country under Article XII, par- 
ticular consideration shall be given by 
the Council to the efforts made by that 
importing country to maintain adequate 
Stocks as required by paragraph 3 of this 
Article before it decides in favour of 
such an appeal. 


ARTICLE VIII 

Information to be Supplied 
to the Council 

The exporting and importing countries 
shall report to the Council, within the 
time prescribed by it, such Information 
as the Council may request in connexion 
with the administration of this Agree¬ 
ment. 


7. — Toules les decisions du .ComitA 
Executif. prises ert vertu des dispositions 
des paragraphes 4, 5 et 6 du present ar¬ 
ticle lieront tous les pays exportateur» 
et tous les pays importateurs, etant en- 
tendu que tout pays qui se considerera 
desavantage par quelquune de ces deci¬ 
sions pourra demander qu’une session da 
Conseil soit convoquee pour en reprendr» 
l'examen. 

8. — Afin d'encourager et d'accelerei. 
entre eux, la conclusion de transactions 
sur le ble ä des prix mutuellement accep- 
tables ä la lumiere de toutes les condi- 
tions du moment, les pays exportateur» 
et les pays importateurs, tout en se reser- 
vant une complete liberte d'aetion dan» 
la fixation et lapplication de leur poli- 
tique interieure en matiere d'agricultur» 
et de prix, sefforceront de ne pas fair» 
usage de cette politique, en ce qui con- 
cerne les transactions sui le ble que le» 
pays exportateurs et les pays importa¬ 
teurs sont disposes ä effectuer, de teil» 
facon que le libre jeu des prix entre le prix 
maximum et le prix minimum en soit 
entrave. Si un pays exportateur ou un 
pays importateur estime qu'il est lesA 
dans ses interets pas suite d une teil» 
politique, il pourra porter le cas ä latten- 
tation du Conseil, qui procedera ä un» 
enquete et etablira un rapport sur I» 
plainte dont il est saisi. 

Article VII 
Stocks 

1. — Afin d'assurer des foumitures d» 
ble aux pays importateurs, chaque pay» 
exportateur s'efforcera de maintenir le» 
Stocks de ble de l'ancienne recolte, ä la 
fin de son annee agricole, ä un niveaa 
süffisant pour assurer qu'il executera as 
cours de chaque annee agricole ses eß - 
gagements au titre des ventes garantiß» 
aux termes du present Accord. 

2. — Au cas oü un pays exportateur 
aurait fait une recolte insuffisante, . 1 » 
Conseil devra consacrer une attention 
particuliere aux efforts deployes par o» 
pays exportateur pour maintenir de* 
Stocks suffisants, ainsi qu’il est prevu au 
paragraphe 1 du present article, avant 
de relever ce pays de l'une des obliga¬ 
tions que lui impose l’article X. 

3. — Afin deviter, au debut et ä.l» 
fin d'une annee agricole, des achats dis- 
proportionnes de ble, qui pourraient por¬ 
ter prejudice ä la Stabilisation des prüf 
visee par le present Accord et rendr» 
difficile l'accomplissement des obliga¬ 
tions de tous les pays exportateurs et d» 
tous les pays importateurs, les pays im- 
portateurs s'efforceront d'assurer le main- 
tien, ä tout epoque, de Stocks süffisant*. 

4. — Au cas oü un pays importateur 
ferait appel en vertu de l'article XII, 1 » 
Conseil devra consacrer une attentiou 
particuliere aux efforts deployes par c» 
pays importateur pour maintenir de» 
Stocks suffisants ainsi qu'il est prevu a» 
paragraphe 3 du present article, afin d» 
se prononcer favorablement sur ce r»- 
cours. 

Article VIII 

Informations ä fournir au 
Conseil 

Les pays exportateurs et les pays im¬ 
portateurs notifieront au Conseil, dan» 
les delais que celui-ci aura prescrit% 
telles informations qu'il pourra demander 
pour les besoins de l administratiön d» 
present Accord. 
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Teil 3 — Berichtigung von garantierten 
Mengen 

Artikel IX 

Berichtigung i m Falle einer 
N i c h t-Teilnahnie oder eines 
A usschcide n s v on L ä ndorn 

(1) Für den Fall, daß irgendeine Diffe¬ 
renz auflritt zwischen der Gesamtmenge 
der garantierten Ankäufe der Anlage A 
iura Artikel III und der Gesamtmenge 
der garantierten Verkäufe der Anlage B 
mm Artikel 111 als Folge davon, daß 
Irgendein Land oder Lander, die in der 
Anlage A oder B antgeliihi I sind, o) nicht 
unterzeichnen oder b) kenne Zustim- 
mnngserklärung hinlerlegon oder c) ge¬ 
mäß Abs. 5, 0 oder 7 des Artikels XII aus- 
scheiden oder d) gemäß Artikel XIX aus¬ 
geschlossen werden, oder c) vom Rat ge¬ 
mäß Artikel XIX als im Rückstand mit 
einem Ganzen oder einem Teil ihrer ga¬ 
rantierten Mengen aut Grund dieses Ab¬ 
kommens befunden werden, muß der 
Rat, ohne das Recht irgendeines Landes, 
gemäß Abs, 6 des Artikels XII von die¬ 
sem Abkommen zurückzutreten, zu prä- 
judizicren. die verbleibenden garantier¬ 
ten Mengen so berichtigen, daß die Ge¬ 
samtmenge der einen Anlage sich milder 
Gesamtmenge der anderen Anlage deckt. 

(2) Die Berichtigung auf Grund dieses 
Artikels soll, wenn der Rat nichts anderes 
durch Zweidrittelmehrheit seitens der Ex¬ 
portländer und Zweidrittelmehrheit sei¬ 
tens der Importländer entscheidet, so ge¬ 
tätigt werden, daß die garantierten Men¬ 
gen der Anlage A oder der Anlage ß, was 
immer zutreffend ist. pro rata um den Be¬ 
trag reduziert werden, welcher nötig ist, 
um die Gesamtmenge der einen Anlage 
mit dem Gesamtbetrag der anderen An¬ 
lage in Einklang zu bringen. 

(3) Bei der Berichtigung auf Grund die¬ 
ses Artikels soll der Rat das allgemeine 
Verlangen, die gesamten garantierten 
Käufe und die gesamten garantierten 
Verkäufe auf dem hoihslmüglichen Stand 
zu halten, berücksichtigen. 

Artikel X 

Berich Li g n n g i m Falle von 

Minderer n t e o der der Not- 

w e n d i g k e i t, d i c Z a Ir lungs- 

b i. 1 a n z o d e r (5 o 1 d r eserve 
z u s c h ü t z i! n 

(1) Jedes Export- oder Importland, wei¬ 
tes befürchtet, durch Mißernte im Falle 
eines Exportlandes oder durch die Not¬ 
wendigkeit, seine Zahlungsbilanz oder 
Geldreserven zu schützen, im Falle eines 
Importlandes seinen Verpflichtungen auf 
Grund dieses Abkommens in Bezug auf 
ein bestimmtes Erntejuhr nicht nadikom- 
men zu können, soll die Angelegenheit 
dem Rat unterbreiten. 

(2) Wenn die Angelegenheit, über die 
berichtet wird, sich auf die Zahlungsbilanz 
oder Geldreserve bezieht, soll der Rat, 
zusammen mit allen Tatsachen, die er als 
wesentlich betrachtet, das Gutachten des 
internationalen Geldfonds cinholen und 
in Betracht ziehen und, sofern die Ange¬ 
legenheit ein Land betrifft, das ein Mit¬ 
glied des Fonds ist, urteilen über das Be¬ 
stehen und das Ausmaß der Notwendig¬ 
keit, auf die Abs. 1 dieses Artikels Be¬ 
rn g hat. 

(3) Der Rat soll m:l dem berichtenden 
Land die auf Grund des Abs. 1 dieses 
Artikels berichtete Angelegenheit be¬ 
sprechen und entscheiden,, ob die Vor- 
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Part 3.—Adjustment of Guaranteed 
Quantities 

AR'! IC 'l.H IX 

Adjustments in Case of Non- 
participation or Withdrawal 
of Countries 

1. In the event of any difference occur- 
ring between the total of the guaranteed 
purchases in Annex A to Article III and 
the total of the guaranteed sales in 
Annex B to Article III as a result of any 
country or countries listed in Annex A 
or Annex B (a) not signing or (b) not 
depositing an Instrument of acceptance 
of or (c) withdrawing linder paragraph 5, 
6 or 7 of Article XXII from or (d) being 
expelled under Ailicie XiX from or (e) 
being found by the Council under Ar¬ 
ticle XIX to be in default of the whole 
or part of its guaranteed quantities under 
this Agreement, the Council shall, without 
prejudice to the right ot any country to 
withdraw from this Agreement under 
paragraph 6 of Article XXII, adjust the 
remaining guaranteed quantities so as to 
make the total in the one Annex equal 
to the total in the other Annex. 


2. The adjustment under this Article 
shall, unless Ihe Council decides other- 
wise by lo two-lhirds of the votes cast 
by the exporling countries and two- 
thirds of the votes cast by the importing 
countries, be mado by reducing pro rata 
the guaranteed quantities in Annex A 
or Annex B, as the case may be, by the 
amount necossary to makc the total in 
the one Annex equal to the total in the 
other Annex. 

3. In making adjustments under this 
Article, the Council sirall keep in mied 
the general desirability of maintaining 
Ihe total guaranteed purchases and the 
total guaranteed sales at the highest 
possibie level. 


ARTIC LE X 

Adjustment in Case o f Short 
Crop or Necessity to Safe- 
g u a r d Balance of Payments 
or Monetary Reservcs 


1. Any exporling or importing country 
which fears tbat it may be prevented, 
by a short crop in the case of an expor- 
ting country or the necessity to safc- 
quard its balance of payments or mone¬ 
tary reservcs in the case of an importing 
country, from carrying out its ohligations 
under this Agreement in respect of a 
particular crop-year shall report the 
matter to the Council. 

2. If the matter reported relates to ba¬ 
lance of payments or monetary reservcs, 
the Council shall seek and take into 
account, together wit.h all facts which it 
considers relevant, the opinion of the 
International Monetary Fund, as far as 
the matter concerns a country whidi is 
a member of the Fund, on the existence 
and extent of the necessity referred to in 
paragraph 1 of this Article. 


3. The Council shall discuss with the 
reporting country the matter reported 
under paragraph 1 of this Article and shall 
decide whether such country's representa- 


TROISIEME PARTIE 

Ajustement des quantites garanti.es 

Article IX 

Ajustements da ns le cas de 
non-participation ou de r c - 
trait de certains pays. 

1. — S'il resulte une difference quel- 
congue entre le total des "achats ga- 
ranties" figurant ä l'annexe A de l’ar- 
ticle III et le total des "ventes garan¬ 
ties" figurant ä l'annexe B de l'article 
III, du fait gu'uu ou plusicurs pays figu¬ 
rant ä l'annexe A ou ä l'annexe B a) n'au 
ront pas signe !'Accord, ou b| n'auront 
pas depose un Instrument d’acceptation, 
ou c) se seront retires du present Accord 
cn vertu des dispositions des paragra- 
phes 5, 6 ou 7 de I'Article XXII, ou d) 
auront etc exclus du present Accord, en 
vertu de l'article XIX, ou e) auront ete 
declares par le Conseil, sclon les dispo¬ 
sitions de l'article XIX, en defaut pour 
tout ou partie de ieurs quantites garan- 
ties aux termes du present Accord le 
Conseil, sans prejudice du droit reconnu 
ä tout pays, par le paragraphe 6 de 
l'article XXII, de se retirer du present 
Accord, ajustera les quantites garanties 
restantes de facon que le total dune 
annexe soit egal ä celui de l'autre 
annexe. 

2. — A moins que le Conseil n’en de¬ 
cide autrement ä la majorite dos deux 
tiers des voix exprimees par les pays 
importateurs, L ajustement prevu par le 
present article sera effectue par la re- 
duction, au prorat ,j des quantites garan¬ 
ties ä l'annexe A ou l'annexe B, selon 
1c cas, du montant necessaire pour que 
le total d'une annexe soit egal ä celui 
de l'autre annexe. 


3. —- En operant l'ajustement prevu 
par le present article, le Conseil ne, 
devra pas perdre de vue que, d'une ma¬ 
ttiere generale, il est desirable de main- 
tenir le total des "achats garanties" et 
le total des "Ventes garanties" ä un 
niveau aussi eleve que possibie. 

Article X 

Ajustement en cas de recolte 
insuffisante o u de neccssite 
de sauvegarder 1a balance 
des paiemenls ou les reserves 
monetaires. 

1. —• Tout pays exportateur ou tout 
pays importatcur craignant qu'une re¬ 
colte insuffisante, dans le cas d’un pays 
exportateur, ou que la necessite de 
sauvegarder sa balance des paiements 
ou ses reserves monetaires, dans le cas 
d’un pays importatcur, l'empeche d'exe- 
cutcr ses obligaüons en vertu du present 
Accord, pour une annee agricole donne, 
en referera au Conseil. 

2. —• Si la question deferee au Conseil 
porte sur la balance des paiements ou 
les reserves monetaires, le Conseil s’en- 
querra et tiendra compte, en memo temps 
que de tous les elements qu'il jugera 
afferents ä la Situation, de l'avis du Fonds 
Monetaire International, dans la mesure 
oü la question interesse un pays membre 
du fonds, quant ä l'c-xistence et ä l'eten- 
due de la nricessite ä laquelle se refere 
le paragraphe 1 du present article. 

3. — Le Conseil discutera avec le pays 
en cause la question qui lui est deferee 
en vertu du paragraphe 1 du present 
articie, et decidera si la requete de ce 
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Stellungen dieses Landes gut begründet 
sind. Wenn er findet, daß sie gut begrün¬ 
det. sind, soll er entscheiden, ob und in 
weichem Umfang und zu weichen Bedin¬ 
gungen das berichtende Land von seiner 
garantierten Menge für das betreffende 
Erntejahr entbunden werden soll. Der Rat 
soll das berichtende Land von seiner 
Entscheidung in Kenntnis setzen. 

(4) Wenn der Rat entscheidet, daß das 
berichtende Land von seiner ganzen ga¬ 
rantierten Menge oder von einem Ted 
derselben für das betreffende Erntejahr 
entlastet werden soll, muß folgendes Ver¬ 
fahren angewandt werden: 

a) Wenn das berichtende Land ein Ex¬ 
portland ist, soll der Rat die anderen 
Exportländer, oder wenn das berich¬ 
tende Land ein Importland ist, die an¬ 
deren Importländer autfordern, ihre 
garantierten Mengen für das betref¬ 
fende Ernlejahr bis zu der Höhe der 
garantierten Menge, von der das be¬ 
richtende Land entbunden ist, zu er¬ 
höhen, es sei denn, daß eine Erhöhung 
der garantierten Menge eines Export¬ 
landes die Genehmigung des Rates 
mit Zweidrittelmehrheit im Falle von 
Exportländern und Zweidrittelmehr¬ 
heit im Falle von Importländern er¬ 
fordert, wenn ein Importland inner¬ 
halb eines Zeitraumes, wie ihn der Rat 
vorschreibt, gegen eine derartige Er¬ 
höhung Einspruch erhebt mit der Be¬ 
gründung, daß sie die Wirkung haben 
wird, die Zahlungsbilanz-Probleme des 
Importlandes schwieriger zu gestalten. 

b) Wenn die Menge, von der das Import¬ 
land entlastet ist, nicht voll in der 
Art und Weise, wie in a) dieses Ab¬ 
satzes vorgesehen, abgcsel/.t werden 
kann, soll der Rat die Exportländer, 
wenn das berichtende Land ein Impoit- 
land, oder die Importländer, wenn 
das berichtende Land ein Exportland 
ist, auffordern, sich mit einer Reduzie¬ 
rung ihrer garantierten Mange fiir das 
betreffende Erntejalir einverstanden 
zu erklären bis zu der I löhe der ga¬ 
rantierten Menge, von der das berich¬ 
tende Land entlastet ist, nachdem 
irgendwelche Berichtigungen gemäß 

a) dieses Absatzes voigenommen sind. 

c) Wenn die vom Rat von den Export- 
und Importländern erhaltenen Gesamt¬ 
angebote, ihre garantierten Mengen 
auf Grund von a) dieses Absatzes zu 
erhöhen oder von b) zu reduzieren, 
die Höhe der garantierten Mengen, 
von dem das berichtende Land ent¬ 
lastet ist, übersteigt, sollen ihre ga¬ 
rantierten Mengen auf einer pro rala- 
Basis erhöht oder reduziert werden, 
was immer zutreffend ist, es sei denn, 
daß der Rat anderweitig entscheidet, 
und vorausgesetzt, daß die Erhöhung 
oder Reduzierung der garantierten 
Mengen irgendeines solchen Landes 
sein Angebot nicht übersteigt. 


d) Wenn die flöhe der gara.nl ierten Men¬ 
ge, von der das berichtende Land ent¬ 
lastet ist., nicht voll in der in a) und 

b) dieses Absatzes vorgesehenen Weise 
abgesetzt werden kann, soll der Rat 
die garantierten Mengen der Anlage A 
zum Artikel UI, wenn das berichtende 
Land ein Exportland ist, oder der An¬ 
lage B zum Artikel 111, wenn das be¬ 
richtende Land ein Importland ist, für 
das betreffende.' Erntojaiir um die 
Menge reduzieren, die nötig ist, um 


tions are well founded. If it finds that 
they are well founded, it shall decide 
whclber and to what exlent and on what 
conditions the reporting country shall be 
relieved of its guaranteed quantity for 
the crop-year concerned. The Council 
shall inform the reporting country of its 
decision. 

4. If the Council beeid cs that the re¬ 
porting country shall be relieved of the 
whole or part of its guaranteed quantity 
for the crop-year concerned, the follow- 
ing procedure shall appiy:-— 

(a) The Council shall, if the reporting 
country is an importing country, in- 
vile the olher importing countries, 
or, if the reporting country is an ex- 
porting country, invite the other ex- 
porting countries, to increase their 
guaranteed quantities for the crop- 
year concerned up to the amount of 
the guaranteed quantity of which the 
reporting country is relieved; provi- 
ded that an increase in the guaran¬ 
teed quantities of an exporting coun¬ 
try shall require approval by the 
Council by two-thirds of the votes 
cast by the exporting countries and 
two-thirds ol the votes cast by the 
importing countlies if any importing 
country, wilhin such period as the 
Council shall prescribe, objects to such 
increase on the gronnd that it will 
have the effect of making the balance 
of payments problems of that impor¬ 
ting country more difficult. 

(b) If the amount of which the importing 
country is relieved cannot be fully 
offset in the manner provided in (a) 
of this paragraph, the Council shall 
invite the exporting countries, if the 
reporting country is an importing 
country, or the importing countries, 
if the rcpor-ling country, is an expor¬ 
ting country, to accept a reduction of 
their guaranteed quantities for the 
crop-year concerned up to the amount 
of the guaranteed quantity of which 
the reporting country is relieved after 
taking account of any adjustments 
made under (a) of this paragraph. 


(c) If the total offers roceived by the 
Council from the exporting and im¬ 
porting countries to increase their 
guaranteed quantities under (a) of 
this paragraph or to reduce their 
guaranteed quantities under (b) of 
this paragraph exceed the amount of 
the guaranteed quantity of which the 
reporting country is relieved, their 
guaranteed quantities shall, unless the 
Council decidcs otherwise, be increa- 
sed or reduced, os the case may be, 
on a pro rata basis, provided that the 
increase or reduction of the guaran¬ 
teed quantity of any such country 
shall not exceed its offer. 


(d) If the amount of the guaranteed quan¬ 
tity of which the reporting country is 
relieved cannot be fully offset in the 
manner provided in (a) and (b) of this 
paragraph, the Council shall reduce 
the guaranteed quantities in Annex A 
to Article Ul, if the reporting coun¬ 
try is an exporting country, or in 
Annex B to Article III, if the repor¬ 
ting country js an importing country, 
for tho crop-year concerned by the 
amount ncccssary to make the total 


pays est fondee. S‘il estime que cette 
requete est fondee, il decidera si, et dans 
quelle mesure et ä quelles conditions, le 
pays qui lui en a refere pourra etre dis- 
pense d'executer integralemcnt les en- 
gagements pris au titre de ses quantites 
garanties pour l'annee agricole en que- 
stion. Le Conseil informera de sa deci¬ 
sion Ie pays qui lui en aura refere. 

4. — Si le Conseil decide que le pays 
qui lui en a refere doit etre exempte de 
tout ou partie de ses quantites garanties 
pour l'annee agricole en question, la pro¬ 
cedure suivante sera appiiquee: 

a) Le Conseil invitcra, si le pays qui lui 
en a refere est un pays importateur, 
les autres pays irnportateurs, ou, si le 
pays qui lui en a refere est un pays 
exportateur, les aulres pays exporla- 
teurs, ä augmenter leurs quantites ga¬ 
ranties pour l'annee agricole en que¬ 
stion jusqu'ä concurrence du montant 
de la quantite dont aura ete exempte 
le pays qui en aura refere au Conseil; 
toutefois, une augmentation des quan¬ 
tites garanties d'un pays exportateur 
necessitera l'approbation du Conseil, a 
la majorite des deux tiers des voix ex- 
primees par les pays exportateurs et 
des deux tiers des voix exprimees par 
les pays irnportateurs, si un pays im¬ 
portateur, dans tel deiai que le Conseil 
prescrira, formule des objections ä 
l'egard decette augmentation.ensefon- 
dant sur le fait qu'elle aurait pour re- 
sulatd'aggraver lesproblemesde balan¬ 
ce des paiements de ce pays importateur. 

b) Si le montant de la quantite dont a 
ete exempte le pays importateur ne 
peut etre completement compense sui- 
vant la procedure prevue ä l'alinea a) 
du present paragraphe, le Conseil 
invitera le pays exportateurs, si le 
pays qui lui en a refere est un pays 
importateur, ou les pays irnportateurs, 
si le pays qui lui en a refere est un 
pays exportateur, ä accepter une re¬ 
duction de leurs quantites garanties, 
pour l'annee agricole en question, ä 
concurrence de la quantite garantie 
dont est exempe le pays qui a refere, 
compte tenu de tous ajustements operes 
en vertu de l'alinea a) du present 
paragraphe. 

c) Si le total des offres rccucs par le 
Conseil de la part des ■■■ays exporta¬ 
teurs et irnportateurs, ä l'effet seit 
d'augmenter leurs quantites garanties 
en vertu de l'alinea a) du present 
paragraphe, soit de reduire leurs 
quantites garanties en vertu de 
l'alinea b) du present paragraphe, 
depasse le montant de la quantite 
garantie dont est exempte le pays 
qui en a refere au Conseil, leurs 
quantites garanties seront, a moins 
que le Conseil n'en decide autrement, 
augmentees ou reduites, selon le cas, 
au prorata, pourvu que l'augmenta- 
tion ou la reduction de la quantite 
garantie d'un de ces pays ne depasse 
pas son offre. 

d) Si le montant de la quantite garantie 
dont est exempte le pays qui en a 
refere au Conseil ne peut etre com¬ 
pletement compense de la fagon pre¬ 
vue aux alineas a) et b) du present 
paragraphe, le Conseil reduira les 
quantites garanties pour l’annee agri¬ 
cole en question, figurant ä l'annexe 
A de Tarticle III, si le pays qui lui 
en a refere est. un pays exportateur, 
ou ä l'annexe B de Tarticle III, si le 
pays qui lui en a refere est un pays 
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die Gesamtsumme der einen Anlage 
mit der Gesamtsumme der anderen 
Anlage übereinstimmend zu machen. 
Wenir die Exportländer Lm Falle einer 
Reduzierung in der Anlage B oder die 
Importländer irn Falle einer Reduzie¬ 
re rung in der Anlage A sich nicht ander¬ 
weitig einigen, soll die Reduzierung 
auf einer pro rata-Basis gemacht wer¬ 
den, und dabei irgendwelche Reduzie¬ 
rung, die bereits auf Grund von b) 
dieses Absatzes gemacht wurde, be¬ 
rücksichtigt werden. 

Artikel XI 

Erhöhung der garantierten 
Mengen durch Zustimmung 

Der Rat kann jederzeit auf Verlangen 
eines Export- oder Importlandes die Er¬ 
höhung der Zahlen einer Anlage für den 
Rest der Zeitdauer dieses Abkommens 
genehmigen, wenn eine gleiche Erhöhung 
in der anderen Anlage für dieselbe Pe¬ 
riode vorgenommen wird, vorausgesetzt, 
daß die Export- und Importländer, deren 
Zahlen dadurch geänder. werden, ihre 
Zustimmung geben. 

Artikel XII 

Zusätzliche Käufe im Falle 
dringender Notlage 

Um einer kritischen Notlage zu begeg¬ 
nen, die in einem Land entstanden ist oder 
zu entstehen droht, kann ein Importland 
den Rat zwecks Hilfe bei der Beschaf¬ 
fung von Weizenlieferungen zusätzlich 
zu den ihm garantierten Käufen anrufen. 
Bei Berücksichtigung eines solchen An¬ 
rufes kann der Rat die garantierten 
Mengen der anderen Importländer pro 
rata reduzieren, um die Mengen Weizen 
zu beschaffen, die er für notwendig hält, 
um.den Notstand, der durch die kritische 
Notlage entstanden ist, zu entlasten, 
wenn er glaubt, daß ein solcher Notstand 
nicht auf irgendeine andere Weise be¬ 
hoben werden kann. Zwfeidrittelstimmen- 
mehrheit der Exportländer und Zweidrit¬ 
telstimmenmehrheit der Importländer 
sind für eine Reduzierung der garantier¬ 
ten Käufe auf Grund dieses Absatzes 
erforderlich. 


Teil 4 — Verwaltung 

Artikel XIII 
D e r R a t 

A) Zusammensetzung 

(1) Hiermit wird ein internationaler 
Weizenrat errichtet, um dieses 
Abkommen zu verwalten. 

(2) Jedes Export- und Importland soll 
ein stimmberechtigtes Mitglied des 
Rates sein und kann auf dessen 
Sitzungen durch einen Abgeord¬ 
neten, einen Ersatzmann und durch 
Berater vertreten werden. 

(3) Jedes Land, das der Rat als einen 
unregelmäßigen Exporteur oder 
unregelmäßigen Importeur von 
Weizen betrachtet, kann ein nicht¬ 
stimmberechtigtes Mitglied des 
Rates werden, vorausgesetzt, daß 
es die Pflichten, die in Artikel 
VIII vorgesehen sind, annimmt 
und sich damit einverstanden er¬ 
klärt, solche Mitgliedsbeiträge zu 
zahlen, wie sie vom Rat festge¬ 
setzt werden. Jedes Land, das ein 
nichtstimmberechtigtes Mitglied 


. impo.rfateuri du mon,ta,iU necessaire 
, pour que le total, d une arurexe soit 
egal ä celui de l'autre anqexe. A 
moins que les pays exportateurj. en 
, cas de reduction ä l'annexe B, ou les 
pays importateurs, en cas de reduc- 
, tion ä l'annexe A, n'en decident 
autrement, la reduction sera effectuee 
au prorata, compte tenu de toute 
reduction dejä effectuee en vertu de 
l alinea b) du present paragraphe. 


in the one Annex equal to the total 
in the other Annex. Unless the ex- 
porting countries, in the case of a 
reduction in Annex B, or the impor- 
ting countries, in the case of a reduc¬ 
tion in Annex A, agree otherwfse, 
the reduction shall be made on a pro 
rata basis, account being taken of 
any reduction already made under (b) 
of this paragraph. 


ARTICLE XI 

Increase of Guaranteed 
Quantities by Consent 

The Council may at any time, upon 
request by an exporting or importing 
country, approve an increase in the figu- 
res in one Annex for the remaining 
period of this Agreement if an equal in¬ 
crease is made in the other Annex for 
that period, provided that the exporting 
and importing countries whose figures 
would thereby be changed consent. 


ARTICLE XII 

Additional Purchases 
in Case of Critical Need 

In Order to meet a critical need which 
has arisen or threatens to arise in its 
territory, an importing country may 
appeal to the Council for assistance in 
obtaining supplies of wheat in addition 
to its guaranteed purchases. On conside- 
ration of such an appeal the Council may 
reduce pro rata the guaranteed quantities 
of the other importing countries in Order 
to provide the quantity of wheat which 
it determines to be necessary to relieve 
the emergency created by the critical 
need, provided that it considers that such 
emergency cannot be met in any other 
manner. Two-thirds of the votes cast by 
the exporting countries and two-thirds 
of the votes cast by the importing coun¬ 
tries shall be required for any- reduction 
of guaranteed purchases under this Para¬ 
graph. 


Part 4.—Admin’ 'ratio- 

ARTICLE XIII 
The Council 
A.—Constitution 

1. An International Wheat Council is 
hereby established to administer this 
Agreement. 

2. Each exporting country and eadi 
importing country shall be a voting mem- 
ber of the Council and may be repre- 
sented at its meetings by one deiegate, 
one aiternate, and advisers. 

3. Any country which the Council 
recognises as an irregulär exporter or 
an irregulär importer of wheat may be- 
come a non-voting member of the Coun¬ 
cil, provided that it accepts the obli- 
gations prescribed in Article VIII and 
agrees to pay such membership fees as 
shall be determined by the Council. Each 
country which is a non-voting member 
of the Council shall be entitled to have 
one representative at its meetings. 


Article XI 

Augmentation par consente- 
ment mutuel des quantites 
g a r a n t i e s. 

Le Conseil peut, 4 tout moment, 4 la 
demande d'un pays exportateur, ou d'un 
pays importateur, approuver une aug- 
mentation des chiffres figurant ä Tune 
des annexes, pour le reste de la periode 
couverte par le present Accord, &i une 
augmentation egale est apportee ä 1‘autre 
annexe pour Ta meine periode, sous 
reserve de Taccord des pays exporta- 
teurs et importateurs dont les Chiffre* 
seraient modifies de ce fait 

Article XII 

Achats supplementai'res en 
cas de besoins critiques 

En vue de subvenir ä des besoins erf- 
tiques qui se manifestent ou menacent 
de se faire sentir sur son territoire, un 
pays importateur peut faire appel au 
Conseil pour lui demander de I'aider 4 
obtenir des approvisionnements de ble en 
Supplement de ses ’aehats garantis* 
Apres examen de cette demande, le Con¬ 
seil, ä condition qu’il reconnaisse qu’une 
teile crise ne peut etre resolue d'autre 
maniere, pourra reduire au prorata les 
quantites garanties des autres pays,Im¬ 
porteurs, afin de fournir la quantite de bl6 
qu'il jugera necessaire pour remedier 4 
la Situation critique creee par cette 
penurie. La majorite des deux- tiers 
des oix exprimees par les pays expor- 
tateurs et des deux tiers des voix ex¬ 
primees par les pays importateurs sera 
necessaire pour decider toute reduction 
des «achats garantis» effectuee. en vertu 
du present paragraphe. 

QUATRIEME PARTIE 
Administration 

Article XIII 
L e C o n s e i 1 

A. — Acte Constitutif — 

1. — II est cree par ies presentes 
un Conseil International du Ble pour 
adrainistrer le present Accord. 

2. — Chaque pays exportateur et 
chaque pays importateur est membre 
votant du Conseil et peut etre representö 
aux reunions par un delegue, un Sup¬ 
pleant et des conseillers. 

3. — Tout pavs reconnu par le Conseil 
comme n'exportant pas regulierement 
ou n "important pas regulierement 
du ble peut devenir membie du Conseil 
sans droit de vote, pourvu qu'il accepte 
ies obligations imposees par l'article VIII 
et consente ä payer la cotisation fixee 
par le Conseil Tout pays membre du 
Conseil sans droit de vote est autorisö 
ä envoyer un representant aux rfeunions. 
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des Rates ist, soll befugt sein, 
einen Vertreter zu seinen Sitzun¬ 
gen zu entsenden. 

<*) Die Ernährungs- und Landwirt¬ 
schafts-Organisationen der Ver¬ 
einten Nationen, die internationale 
Handelsorganisation, der vorläu¬ 
fige Koordinierungsausschuß für 
internationale Warenabkommen 
und solche überstaatlichen Orga¬ 
nisationen, wie sie der Rat be¬ 
stimmen mag, sollen jede berech¬ 
tigt sein, einen nichtstimmberech¬ 
tigten Vertreter zu den Sitzungen 
des Rats zu entsenden. 

(5) Der Rat soll für jedes Erntejahr 
einen Vorsitzenden und einen 
stellvertretenden Vorsitzenden 
wählen. 

B) Vollmacht und Tätigkeit 

(6) Der Rat soll seine Verfahrens¬ 
regeln festlegen. 

(7) Der Rat soli solche Akten, wie 
sie auf Grund der Bedingungen 
dieses Abkommens verlangt wer¬ 
den, anlegen und kann solche an¬ 
deren Akten hallen, die er iür 
wünschenswert halt. 

(8) Der Rat soll einen jährlichen Be¬ 
richt veröffentlichen und kann 
irgendwelche anderen Informatio¬ 
nen, die sich auf Angelegenheiten 
beziehen, die in den Rahmen die¬ 
ses Abkommens fallen, veröffent¬ 
lichen. 

(9) Der Rat kann nach Übereinkunft 
mit dem internationalen Weizen¬ 
rat, welcher auf Grund des Me¬ 
morandums des Abkommens er¬ 
richtet wurde, das im Juni 1942 
genehmigt und im Juni 1946 ab¬ 
geändert wurde, die Akten, Ver¬ 
mögen und Verbindlichkeiten je¬ 
ner Körperschaft übernehmen. 

(10) Der Rat soll solche Befugnisse ha¬ 
ben und solche anderweitigen 
Funktionen ausüben, als er für 
nötig hält, um die Bedingungen 
dieses Abkommens zu erfüllen. 

(11) Der Rat kann durch Zweidrittel- 
stimmenmehrheil der Exportlän¬ 
der und Zweidrittelstimmenmehr- 
heit der Importländer die Aus¬ 
übung irgendeiner seiner Befug¬ 
nisse oder Tätigkeiten übertragen. 
Der Rat kann zv jeder Zeit seine 
Übertragung durch Mehrheitsbe¬ 
schluß rückgängig machen. Jede 
Entscheidung auf Grund irgend¬ 
welcher Befugnisse oder Tätig¬ 
keiten, die in Übereinstimmung 
mit diesem Absatz, vom Rat über¬ 
tragen worden sind, soll auf Ver¬ 
langen irgendeines Export- oder 
Importlandes, das innerhalb eines 
Zeitraums gestellt wurde, den der 
Rat vorschreibt, der Prüfung des 
Rates unterliegen. Jede Entschei¬ 
dung, für die ein Ersuchen um 
Überprüfung nicht innerhalb des 
vorgeschriebenen Termins gestellt 
worden ist, soll für alle Export- 
und Importländer bindend sein. 

C) Ahst i m m u n g 

(12) Die Importländer sollen lOOOStim- 
men haben, die unter ihnen im 
Verhältnis ihrer entsprechenden 
garantierten Käufe für das lau¬ 
fende Ernlejahr zu den gesamten 
garantierten Käufen für das be¬ 
treffende Ernlejahr verteilt wer¬ 
den sollen. Die Exportländer 
sollen auch 1000 Stimmen haben, 


4, The Food and Agriculture Organi¬ 
sation of the United Nations, the Inter¬ 
national Trade Organisation, the Interim 
Co-ordinating Committee for Internatio¬ 
nal Commodity Arrangements, and such 
other inter-governmental organisations 
as the Council may decide, shall each 
be entitled to have one non-voting re- 
presentaüve at meetings of the Council. 


5. The Council shall elect for each 
crop-year a Chairman and a Vice-Chair- 
man. 

B.—Powers and Functions 

6. The Council shall establish its rules 
of procedure. 

7. The Council shall keep such records 
as are required by the terms of this 
Agreement and may keep such other 
records as it considers desirable. 


8. The Council shall publish an annual 
report and may publish any other Infor¬ 
mation concerning maüers within the 
scope of fhis Agreement. 


9. The Council, after consultation with 
the International Wheat Council esta- 
blished under the Memorandum of Agree¬ 
ment approved in June 1942 and amen- 
ded in June 1946, may take over the 
records, assets and liabiiities of that 
body. 


10. The Council shall have such other 
powers and perform such other functions 
as it may deem necessary to carry out 
the terms of this Agreement. 

11. The Council may, by two-thirds of 
the votes cast by the exporting countries 
and two-thirds of the votes cast by the 
importing countries, delegate the exer- 
cise of any of its powers or functions. 
The Council may at any time revoke 
such delegation by a majority of the 
votes cast. Any decision made under any 
powers or functions delegated by the 
Council in accordance with this paragraph 
shall be subject to review by the Coun¬ 
cil at the request of any exporting or 
importing country made within a period 
which the Council shall prescribe. Any 
decision, in respect of which no request 
for review has been made within the 
prescribed period, shall be binding on 
alt exporting and importing countries. 


C.—Voting 

12. The importing countries shall hold 
1,000 votes, which shall be distributed 
between them in the proportions which 
their respective guaranteed purchases ior 
the current crop-year bear to the total of 
the guaranteed purchases for that crop- 
year. The exporting countries shall also 
hold 1,000 votes, which shall be distri¬ 
buted between them in the proportions 


4. — L'Organisation pour l'Alimenta- 
tion et l'Agriculture des Nations Unics. 
l'Organisation Internationale du Com¬ 
merce, le Comite Interimaire de Coordi- 
nation des Ententes Internationales sur 
les Produits et, sur decision du Conseil, 
toute autre Organisation intergouverne- 
mentale, peuvent chacune deleguer uir 
renresentant n'ayant pas le droit de voie 
aux reunions du Conseil. 


5. —- Pour chaque annee agricole, le 
Conseil elit un President et un Vice- 
President. 

B. — Pouvoirs et fonctions du 
Conseil. 

6. — Le Conseil etablit son regiement 
interieur, 

7. — Le Conseil pubhe un rappovt 
necessaire ä l'appiication des disposi- 
tions du present Accord et peut reunir 
toute autre documenlation qu'il juge 
souhaitable. 

8. — Le Conseil publie un rapport 
annuel et peut publier toute autre Infor¬ 
mation relative ä des questions relevant 
du present Accord. 


9. — Le Conseil, apres consultation 
avec la Commission Consultative du Ble 
creee en vertu du Memorandum d'Accord 
approuve en juin 1942 et amende en juin 
1946, pourra reprendre les archives, 
l'actit et le passif de cet organisme. 


10. — Le Conseil a tous autres pou¬ 
voirs et exerce toutes autres fonctions 
qu'il peut estimer necessaires pour assurer 
l'execution des disposilions du present 
Accord. 

11. — Le Conseil peut, ü la Kiajorite 
des deux tiers des voix exprimees par 
les pays importateurs, deleguer l'exer- 
cice de n'importe lesquels de ses pouvoirs 
ou fonctions. Le Conseil peut, ä tout mo- 
ment, revoquer une teile delegation de 
pouvoirs ä la majorite des voix expri 
mees, Toute decision prise en vertu de 
tous pouvoirs ou fonctions delegues par 
le Conseil, conformement aux disposi- 
tions du present paragraphe, sera sujette 
ä revision de la part du Conseil, sur la 
demande qui en aura ete presentee par 
tout pays exportateur ou tout pays im- 
portateur, dans les delais que le Conseil 
prescrira, Toute decision au sujet de 
laquelle aucune demande de revision 
n'aura ete presentee dans les delais pres- 
crits liera tous les pays exportateurs et 
tous les pays importateurs. 


C. — Vote. 

12. — Les pays importateurs detiennent 
1 000 voix, qui sont repavties entre eux 
dans le rapport entre ieurs «achats ga- 
rantis« respectifs pour 1 annee agricole 
en cours et le total des «achats garantis» 
pour cette annee agricole. Les pays ex¬ 
portateurs detiennent eqalement 1 000 
voix, qui sont reparties entre eux dans 
le rapport entre ieurs «ventes garanties» 
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die im Verhältnis ihrer entspre¬ 
chenden garantierten Verkäufe 
für das laufende Brnlcjahr zu den 
gesamten gaialitierten Verkäufen 
für das beti elfem!« Crnlejahr ver¬ 
teilt weiden sollen. Kein Export¬ 
land odei .Importland soll weni¬ 
ger als eine Stimme haben, und 
es soll keine Bi i.diie I Stemmen 
geben. 

(13) Der Rai soll die Sümmern neu ver- 

loilen in nbcreinslimnnmg mit den 
Best iinmuiuteii des Absalzes 12 
dieses Artikels, wenn immer eine 
Änderung in den garanlierlen 
Käufen odei gaianlleiten Verkau¬ 
fen für das laufende Erntejahr 
eiulriU. ■> 

(14) Wenn ein Exportland oder Im¬ 
portland seine Stimmen gemäß 
Abs. 5 des Artikels XVü verwirkt 
oder ihm seine Slirnmen auf CSiimd 
des Abs 3 des Artikels XIX ent¬ 
zogen sind, muß der Rat die Stim¬ 
men neu verteilen in der Weise, 
als ob das Land keine garanlier- 
ten Mengen ITn das laufende Ernte¬ 
jahr besäße. 

(15) Es sei denn, daß es in diesem Ab¬ 
kommen anderweitig feslgelegl 
ist, sollen die Beschlüsse des Ra¬ 
tes durch Siirmncnmehi heit erfol¬ 
gen. 

(16) Ein Exportland kann ein anderes 
Exportland und ein Importland 
kann ein audeies Importland be¬ 
vollmächtigen, seine Interessen 
bei irgendeiner Sitzung oder bei 
Sitzungen des Rates zu vertreten 
und die Stimmenabgabe auszu- 
üben. Der Beweis solcher Bevoll¬ 
mächtigung, die dem Rat genügt, 
muß dem Rat vorgelegt werden. 

D) Tagungsperi o d e n 

(17) Der Rat soll im Laufe eines halben 
Ernl.ejahres mindestens einmal zu- 
sammentrelen und zu solchen an¬ 
deren Zeitpunkten, wie der Vor¬ 
sitzende bestimmen mag. 

(18) Der Vorsitzende soll eine Tagung 
des Rates zusammenberufen, wenn 
dies von a) 5 Abgeordneten der 
Exportländer und Importländer 
oder b) dem Abgeordneten oder 
den Abgeordneten irgendeines der 
Export- oder 1 Importländer, die zu¬ 
sammen nicht weniger als 10"'« 
der Gesamtstimmen haben, oder 
c) von dem Exekulivausschuß ver¬ 
langt wird. 

E) Beschlußfähigkeit 

(19) Die Anwesenheit von Vertretern 
mit einer Stimmenmehrheit der 
Exportländer und einer Stimmen¬ 
mehrheit der Importländer soll 
notwendig sein, um irgendeine 
Sitzung des Rates beschlußfähig 
zu machen. 

F) Sitz 

(20) Der Rat soll im Juli 1949 seinen 
vorläufigen Sitz aus wählen. Der 
Rat soll, sobald er die Zeit für 
gekommen hält, seinen Daucrsitz 
nach Anhörung der zuständigen 
Organe und Spezialstellen der 
Vereinten Nationen auswählen. 

G) Rechtsfähigkeit 

(21) Der Rat soll in dem Territorium 
jedes Export- und jedes Import¬ 
landes solche Rechtsfähigkeit be¬ 
sitzen, wie sie zur Ausübung 
seiner Funktionen auf Grund die¬ 
ses Abkommens benötigt wird. 


whidi their respective guaranteed sales 
for the current crop-year bear to tho 
total of the guaranteed sales for that 
crop-year. No exporting country or itn- 
porting country sh all have less than one 
vote and there shall be no fractional 
votes. 


13. The Council shall redistribute the 
voles in accordance with the provisions 
ol paragrapiä 12 o! this Article whenever 
there is any change in the guaranteed 
purchases or guaranteed sales for the 
current corp-year. 


14. If an exporting or an importing 
country forfeits its votes under Para¬ 
graph 5 of ArticJe XVII or is deprived 
of its votes under Paragraph 3 of Ar¬ 
ticle XIX, the Council shall redistribute 
the votes as if that country had no 
guaranteed quantity for the current crop- 
year. 


15. Except whrue otherwiso specified 
in this Agreement, decisions of the 
Council shall be by a majority of the 
total votes cast, 

16. Any exporting country may autho- 
rise any ollier exporting country, and 
any importing country may authorise any 
other importing country, to represent its 
interests and to exc reise its votes at any 
meeting or meetings of the Council. Evi¬ 
dente of such aufhorisation satisfactory 
to the Council shall be submitted to the 
Council, 

D.— Sessions 

17. The Council shall meet at least 
once du ring each half of each crop-year 
and at such other times as the Chairman 
may decide. 

18. The Chairman shall convene a 
Session of the Council if so requested 
by (a) any five delegates of the expor¬ 
ting and importing countries or (b) the 
delegate or delegates of any of the ex¬ 
porting and importing countries holding 
a total of not less than 10 per cent. of 
the total voles or (c) the Executive 
Committee. 


E. —Quorum 

19. The presence of delegates with a 
majority of the votes held by the expor¬ 
ting contries and a majority of the votes 
held by the importing countries shall be 
necessary to constilute a quorum at any 
meeting of the Council. 

F. —Seal 

20. The Council shall select in July 
1949 ils temporary seat. The Council 
shall select, so soön as it deems the 
time propitious, its permanent seat after 
consultation with the appropriate organs 
and specialiSed agencies of the United 
Nations. 

G. —Legal Capäcify 

21. The Council shall have in the terri¬ 
tory of each exporting and importing 
country such legal capacity as may be 
necessary for the exercise of its func- 
tions under this Agreement. 


respectif pour Fannie agricole en 
cours et le total des «ventes garanties» 
pour cette annee agricole. Tout pays 
exportateur ou pays importateur dispose 
d'au moins «ne voix; il n'y a pas de 
fraction de voix. 


13. — Chaque fois qu'une modification 
se produit dans les «achats garantis» pour 
l 1 annee agricole en cours, le Conseil redi- 
stribue les voix, conformement aux dis- 
positions du paragraphe 12 du present 
article. 


14. — Si iin pays exportateur ou un 
pays importateur est dechu de son droit 
de vote en vertu des dispositions du 
paragraphe 5 de l'article XVII, ou en cas 
de Suspension de son .droit de vote en 
vertu des dispositions du paragraphe 3 
de l'article XIX, le Conseil procede ä une 
nouvelle repartition des voix, comme si 
ledit pays n'avait aucune quantite ga- 
rantie pour l'annee agricole en cours. 

15. — Sauf disposition contraiie du 
present Accord, les decisions du Conseil 
sont prises ä la majorite des voix er- 
primees. 

16. — Tout pays exportateur peut auto- 
riser un autre pays exportateur, et tout 
pays importateur peut autoriser un autre 
pays importateur ä representer se« 
interets et ä exercer son droit de vote 
ä une ou ä toutes les reunions du Con¬ 
seil. Une preuve de cette autorisation 
acceptable par le Conseil doit etre sou- 
mise au Conseil, 

D, — Sessions. 

17. — Le Conseil se reunit au moin* 
une fois par semestre au cours de chaqu« 
annee agricole et ä tonte autre date qu« 
le President peut fixer. 

18. — Le President convoque une 
Session du Conseil ä la demande a) de 
cinq delegues de pays exportateurs et 
pays importateurs ou b) du delegue ou 
des delegues de tout pays exportateur 
ou pays importateur ou de tous pay» 
exportateurs ou pays importateurs dete- 
nant au moins dix pour cent du total 
deo , oix, ou c) du Comite Executif. 


E. -.. Quorum. 

19. -— A toute reunion du Conseil, la 
presence des delegues possedant la 
majorite des voix detenues par les pays 
exportateurs et la majorite des voix 
detenues par les pays importateurs est 
necessaire pour constituer te quorum. 

F. — Siege. 

20. — Le Conseil choisera, en juillet 
1949, le Heu de son siege provisoire. Le 
Conseil choisira, des qu'il le jugera 
opportun, le lieu de son siege permanent, 
apres consultation avec les organisme» 
appropries et les institutions specialisees 
des Nations Unies. 

G. — Capacite J u r i d i q u e. 

21. — Le Conseil a, sur le territoire de 
chaque pays exportateur et de chaque 
pays importateur, la capacite juridique 
necessaire ä Lexercice des fonctions que 
lui confere le present Accord. 
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H) Beschlüsse 

(22) Jedes Export- und jedes Import¬ 
land übernimmt es, alle Beschlüsse 
des Rates auf Grund dieses Ab¬ 
kommens als bindend zu be¬ 
trachten. 

Artikel XIV 

Exekutiv-Ausschuß 

(1) Der Rat soll einen Exekutivaus¬ 
schuß einsetzen. Die Mitglieder des Exe¬ 
kutivausschusses sollen 3 Exportländer 
sein, die jährlich von Exportländern ge¬ 
wählt werden, und nicht mehr als 7 Im¬ 
portländer, die jährlich von den Import¬ 
ländern gewählt werden. Der Rat soll 
den Vorsitzenden des Exekutivnusschus¬ 
ses ernennen und kann einen stellvertre¬ 
tenden Vorsitzenden ernennen. 

(2) Der Exekutivausschuß soll dem Rat 
gegenüber verantwortlich sein und unter 
seiner allgemeinen Anweisung arbeiten. 
Er soll solche Vollmachter und Funktio¬ 
nen haben, die ihm ausdrücklich auf 
Grund dieses Abkommens übertragen 
werden, und solche anderem Befugnisse 
und Funktionen, die der Rat ihm auf 
Grund des Abs. 11 des Artikels Xlli 
übertragen mag. 

(3) Die Exportländer im Exekutivaus¬ 
schuß sollen dieselbe Gesamtzahl Stim¬ 
men haben wie die Importländer, Die 
Stimmen der Exportländer soIIcm unter 
Ihnen so verteilt werden, wie sie es be¬ 
stimmen. vorausgesetzt, daß kein Export¬ 
land mehr als 40' l/ » der Gesamt stimmen 
der Exportländer hat. Die: Stimmen der 
Importländer sollen unter sich so verteilt 
werden, wie sie es bestimmen, voraus¬ 
gesetzt, daß kein Importland mehr als 
40*A der Gesamtsumme., der Importländer 
hat. 

(4) Der Rat soll die Verfahrensregeln 
für die Stimmenabgabe im Exekutivaus¬ 
schuß verschreiben und kann solche an¬ 
deren Bestimmungen über die Verfah¬ 
rensregeln im Exekutiv ussrhuß machen, 
als er für richtig hält. Ein Beschluß des 
Exekutivausschuases erfordert dieselbe 
Stimmenmehrheit, wie dieses Abkommen 
sie für den Rat vorsrbreibt, wenn ein Be¬ 
schluß in einer ähnlichen Sache getroffen 
wird. 

(5) Jedes Export- od r Importland, das 
kein Mitglied des Exekutivausschusses 
ist, kann ohne abzustimmen an den Er¬ 
örterungen irgendeiner Frage vor dem 
Exekutivausschuß teilnehmen, wenn 
immer letzterer glaubt, daß die Inter¬ 
essen jenes Landes davon berührt sind. 

Artikel XV 

Beratung sausschuß 
für Preis-Äquivalente 

Der Rat soll einen Beratungsausschuß 
für Preis-Äquivalente, der aus Vertretern 
von 3 Export- und 3 Importländern be¬ 
steht, einsetzen Der Ausschuß soll den 
Rat und den Bxekntivausschuß über An¬ 
gelegenheiten beraten, die in Abs. 4, 5 
und 6 des Artikels Vi aufgeführt sind, 
und über solche anderen Fragen, auf die 
der Rat oder der Exokutivausschuß sich 
beziehen kann. Der Vorsitzende des Aus¬ 
schusses soll vom Rat ernannt werden. 

Artikel XVI 
S k r e t a r i a t 

(1) Der Rat soll oo> Sekretariat haben, 
das aus einem Sekretär und solchem 


H.—Decisions 

22. Each exporting and importinq coun- 
try undertakes to accept as binding all 
decisions of the Council under the pio- 
visions of this Agreement. 

ARTICLE XIV 

Executive Committee 

1. The Council shall establish an Exe¬ 
cutive Committee. The members of the 
Executive Committee shall be three ex¬ 
porting countries elected annually by 
the exporting countries and not more 
than seven importinq countries elected 
annually by the importinq c^antries. The 
Council shall appoint the Chairman of 
the Executive Committee and may appomt 
a Vice-Chairman. 

2. The Executive Committee shall be 
responsible to and work under the 
general direction ot the Council 1t shall 
have such powers and functions as are 
expressly assigned to it under this Agree¬ 
ment and such other powers and func¬ 
tions as the Council may delegate to it 
under paragraph 11 of Article XIII. 


3. The exporting countries on the Exe¬ 
cutive Committee shall have the same 
total number of votes as the importinq 
countries, The votes of the exporting 
countries shall he divided among them 
as they shall decide, provided that no 
experting country shall have more than 
forty per Cent, of the total votes of the 
exporting counlries The votes of the 
importinq countries shall he divided 
among them as they shall decide, pro¬ 
vided that no importinq country shall 
have more than forty per Cent, of the 
total votes of the importinq countrics. 

4. The Council shall prescribe rules of 
procedure regardmq votinq in the Exe¬ 
cutive Committee, and may make such 
other provisions reqarding rules of pro¬ 
cedure in the Executive Committee as it 
thinks fit. A decision of the Executive 
Committee shall require the same majo- 
rily of votes as this Agreement pre- 
scribes for the Council wiien making a 
decision on a similar matter. 

5. Any exporting or importinq country 
which is not a member of the Executive 
Committee may participate, without vo- 
ting, in the discussion of any question 
betöre the Executive Committeee when- 
ever the latter considers that the interests 
of that country are affected. 

ARTICLE XV 

Advisory Committee on Price 
Equivalents 

The Council shall stablish an Advisory 
Committee on Price Equivalents con- 
sisting of repräsentatives of three ex¬ 
porting countries and of three importinq 
counlries. The Committee shall advise 
the Council and the Executive Committee 
on the matters referred to in paraqraphs 
4, 5 and 6 of Article VI and on such other 
queslions as the Council or the Execu¬ 
tive Committee may refer to it. The 
Chairman of the Committee shall be 
appointed by the Council. 

ARTICLE XVI 
, The Secretariat 

1. The Council shall have a Secretariat 
consisting of a Scerolary and such staff 


H. — Decisions. 

22. — Chaque pays exportateur et 
chaque pays importateur s engage ä se 
considerer comine lie par toutes les de¬ 
cisions pnses par le Conseil en vertu 
des dispositions du present Accord. 

Article XIV 

Le Comite Executif. 

1. — Le Conseil creera un Comite Exe¬ 
cutif. Ce Comite Executif sera compose 
de trois pays exportateurs, elus chaque 
annee pai les pays exportateurs, et de 
sept pays importateurs au plus, elus 
chaque annee par les pays importateurs. 
Le Conseil nommera le President du 
Comite Executif, et pourra nommer un 
Vice-President. 

2. — Le Comite Executif sera respon¬ 
sable devant le Conseil et fonctionnera 
so„_ la direction .generale du Conseil. 
II aura tels pouvoirs et fonctions qui 
lui sont expressement assiqnes par le 
present Accord, et tels autres pouvoirs 
et fonctions que le Conseil pourra lui 
deleguer en vertu du paragraphe 11 de 
l'article XIII. 

3. — Les pays exportateurs siegeant au 
Comite Executif auront le meine nomhre 
total de voix que les pays importateurs. 
Les voix des pays exportateurs seront 
reparties entre eux, ainsi qu'ils le deci- 
deront. pourvu qu'aucun pays exporta¬ 
teur ne detienne plus de quarante pour 
Cent du total des voix des pays exporta¬ 
teurs. Les voix des pays importateurs 
seront reparties entre eux, ainsi qu'ils 
le decideront., pourvu qu'aucun pays im- 
portateur detienne plus de quarante pour 
ccnt du total des voix des pays impor- 
tateurs. 

4. — Le Conseil prescrira le regiement 
intürieur relatif ä la procedure de vole 
du Comite Executif, et pourra prescrire 
tolles autres clauses qu'il juqera appro- 
priees pour le regiement interieur du 
Comite Executif, pent participer, sans 
mite Executif devra etre prise ä ia 
meme majoritc de voix que celle que le 
present Accord exige du Conseil lorsque 
celui-ci prend une decision sur une que¬ 
stion semblable. 

5. — Tout pays exportateur ou toutpays 
importateur, qui n’est pas membre du 
Comite Executif, et peut participer, sans 
droit de vote, ä la discussion de toute 
question dont est saisi le Comite Exe¬ 
cutif, chaque fois que celui-ci considere 
que les interets de ce pays sont en cause. 

Article XV 

Le Comite Consultatif des 
Eqqivalences de Prix. 

Le Conseil creera un Comite Consul¬ 
tatif des Equivalences de Prix compose 
de representants de trois pays exporta¬ 
teurs et de trois pays importateurs. 

Le Comite donnera son avis au Con¬ 
seil et au Comite Executif sur les que- 
stions visees aux paraqraphes 4, 5 et 6 
de l’article VI et sur telles autres que¬ 
slions que ln Conseil ou le. Comite Executif 
pourront lui referer. Le President du 
Comite sera Romme par le Conseil. 

Article XVI 
T, e Secretariat 

1. — Le Conseil dispose d’un Secre¬ 
tariat compose d un Secretaire et du per- 
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Persona! bestellt, wie es für die Arbeit 
des Rates und seuuit Ausschüsse not¬ 
wend iq ist 

(-) Der Rat soll den Sekretär ernennen 
und sein Aufgabengebiet festsetzen. 

(3) Das Personal soll vorn Sekretär er¬ 
nannt werden gemäß den Bestimmungen, 
die v >m Rat fes Igel egt werden. 

Artikel XVII 
P i n a iizid i n n g 

(1) Die Ausgaben Für die Entsendung 
der Vertretei beim Exekutivausschuß und 
der Vertreter beiin ISeratnngsaiisschuß 
für Preis-Äquivalente zum Rai sollen 
du r«li die enlsprorhendon Reqierimqen 
gedeckt werden. Die anderen Unkosten 
die fCii die Verwallnnq dieses Abkom¬ 
mens notwendig sind, einschließlich jener 
des Sekretariats und irgend weichet Be¬ 
träge, die der Rai seinem Vorsitzenden 
oder stellvertretenden Vorsitzenden zu 
zahlen entscheiden mag, sotten durch 
jährliche Beiträge seitens der Export- und 
Importländer gedeckt werden. Die Bei¬ 
träge jedes Landes für jedes Erntejahr 
sotten im Verhältnis zu der Shmrnen- 
zahl sieben, die es bei Festsetzung des 
Budgets für das Emtojahr inne hat 

(2) Bei seine! ersten Sitzungsperiode 
soll der Rat sein Billige liir die 7eii, du 1 
am 31. Juli 1950 endet, bewdlKjen und 
die Beil leige, die von jedem Export- und 
Importland zu zahlen sind, lestset/en. 

(3) Der Rai soll auf seiner erstem Sit¬ 
zungsperiode wühfeud der 2. I lallte jeden 
fniilejdfiies sein linden; liir das lolgende 
Emlejuhr gonohmim n und die Beiträge, 
die von jedem Exnnrl- und Im purI Lind 
zu zahlen sind, fcsl -ij/nn. 


(4) Der Auf.iiic;:sl.eitrag jedes Pxport- 
und Import Lindes das diesem Abkom¬ 
men gtunäfi Artikel XXI ziisliinmt. soll 
vom 1' .1 aul den Gnriilane der Stirn- 
menanzabl, die es Inne hat. und der Zeit - 
spanne, die In; das laolende Ernlejahr 
verb'e.bt, feslgoleg! weiden, aber die 
Veranlagung, die fin andere Exnorl- und 
Importländer füi da 1 - laidenclr- Ernlejahr 
gemacht wurden, sollen nirht abqeändcrl 
werden. 

(5) Die Beiträge s- dco sofort nach Ver- 
anlactuno zahlbar s' w Jedes Excel t- oder 
Importland. das seinen Verpflichtungen 
zur BeiIrags'allIunc] iirrrci iicilti eines Jah¬ 
res nadi Veranlagung nicht nnchkommt, 
soll sein Stimmrecht verwirken bis dei 
Beitrag gezahlt ist, soll jedoch nicht 
seiner anderen Reihte beraubt werden, 
noch seiner Veipltirhhingon auf Grund 
dieses Abkommens ent binden werden. Im 
Falle, daß irgendein Export- oder Import¬ 
land sein Stimmrecht auf Grund dieses 
Absatzes verwirkt, sollen seine Stimmen 
verteilt werden, wie es irr Abs. 14 des 
Artikels XIII vorgesehen ist. 

(ö) Der Rat soll jedes Ernlejahr eine 
v vereidigten Bücherrevisoren geprüfte 
Aufstellung über seine Einnahmen und 
Ausgaben des vorhergehenden Ernte- 
j ah r es veröffen 1.1 i ch wi. 

(7) Die Regierung des I.arides, in dem 
der vorläufige oder loste Silz, des Rates 
ist, soll eine Sleueitieiheil für die vom 
Rat an seine Angestellten gezahlten Ge¬ 
hälter bewilligen, mit der * usnahme, daß 
solche Steuerfreiheil nichl auf die Staats¬ 
angehörigkeit des betreffenden Landes 
angewandt zu weiden braucht. 
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as may be required for the work of the 
Council and of its committees. 

2. The Council shall appoint the Secre- 
lary and determine his duties. 

3. The statt shall be appointed by the 
Secretary n. accordance with regutations 
established by the Council. 

ARTICLE XVII 
F inance 

1 The expenses of delegations to the 
Council, of repiesentatives on ihe Execu¬ 
tive Committee, and of representatives 
on the Advisory Committee on Price 
Eqnivalents shall he met by their respec- 
tive Governments. The otber expenses 
necessary for the adminislration of this 
Agreement, iricludmg those of the Secre- 
lariat and any remuneration wliich the 
Council may decide to pay to its Chair¬ 
man or ils Vice-Chairrnan, shall he met 
by annual contributions from the export- 
ing and iraporting counlries, The contri- 
bution of each such country for each 
crop-vear shall Ire pr< ortionate to the 
number of votes held by it. when the 
budget for (hat crop-year is settled. 

2. Al its first Session, the Council shall 
approve its budget for the period ending 
31 st July, 1950, and assess the confri- 
bulion to be pnid hy each exportiug and 
itnporting country 

3. The Council shall, at its first Session 
dininq the serond haif of each crop-year, 
approve its budget tor the following 
crop-year and assess the contribution to 
he paicl hy each o*0nrlinq and importing 
Country for that crop-year. 


4. Ttio initial contribution of any ex- 
portinq or importing country acceding to 
this Agreement unüei Article XXI shall 
be assessed by the Council on the basis 
ol the number o! votes to be held by it 
and the period remaining in the current 
crop-year, bul the assessments made 
upon other exportiug and importing 
counlries for Ihe. current crop-year shall 
not Ire allered. 


5 Contributions shall be payable imme- 
dialcly upon assessrnent. Any exportiug 
or importing country failing to pay its 
contribution wilhin one year of its 
assessment shall forfeit its voling riohts 
unl.il ils contribution is paid, but shall 
nol Ire deprived ol its other rights nor 
relieved of ils ohligalions ander this 
Agreement, in Ui< evenl of any export- 
ing or importing country forfoiting its 
voling rights umlei Ibis Paragraph its 
votes shall be redistiibuled as providcd 
in paragiaph 14 of Article XIII. 


fr. The Council shall, each ctop-ycar, 
publish an audited Statement of its re- 
ceipts and expenditures in the previous 
crop-year. 

7. Tire Government of the country 
where the temporary or permanent seat 
of Ihe Council is situaled shall graut 
exemplion from taxalion on the saiaries 
Paid by thi. Council to its employees. 
except that such exemption need not 
apply to the nationals of that country. 


sonne! que pourront necessiter les tra- 
vaux du Conseil et de ses comites. 

2. — Le Conseil nommera te Secretaire 
et determinera ses attributions. 

3. — Le pcrsonnel sera nomme par le 
Secretaire, conformement au regiement 
etabli par lc Conseil. 

Article XVII 

Dispositions financieres 

1. — Les depenses des Delegations au 
Conseil, des representants au Comite 
Executif et des representants au C’omitä 
Consultatif des Equivalences de Prix 
seront couvert.es par les Gouvernements 
representes. Les autres depenses en- 
tra'mees par l'administration du present 
Accord, y compris celles du Sccretariat 
et toute remuneration que le Conseil 
pou.ra decider de verser ä son President 
ou ä son Vicc-President, seront couvertes 
par voie de cotisation annuelle des pays 
exportateurs et dos pays importateurs. 
La cotisation de. diacun de ces pays pour 
chaque annee agricole sera proportionelle 
au nombre de voix qu'il detiendra au 
moment oü est arrete le budget de ladite 
annee agricole. 

2. — Äu cours de sa premiere session, 
le Conseil votera son budget pour la 
Periode se terminant le 31 juillet 1950 et 
tixera la cotisation mise ä la Charge de 
chaque pays exportateur et de chaque 
pays importateur. 

3. — Le Conseii. lors de sa premiere 
session pendant le second seines!re de 
chaque annee agricole, votera son budget 
pour l'annee agricole suivante et fixera 
la cotisation de chaque pays exportateur 
et de chaque pays importateur pour ladite 
annee agricole. 

4. — La cotisation initiale de tout pays 
exportateur or. ce tout pays importateur 
accedant au present Accord conforme¬ 
ment aux dispositions de I'article XXI 
sera fixee par le Conseil, sur la base du. 
nombre de voix que detiendra ce pays 
et de la periode restant ä coutir dans 
1 annee agricole en cours; toutefois, les 
cotisations fixr.es pour les autres pays 
exportateurs et pour les autres pays im- 
portaleurs au litre de l'annee agricole en 
cou s ne seront pas modifices. 

5. — Les coliseilions sont exigibles des 
leur fixation. Tont pays exportateur ou 
tout pavs importateur qui omettra de 
regier le montant de sa cotisation dans 
l'annee qui en suivra la fixation perdra 
son droit de vote juqu'ä ce qu'il se soit 
acguitle de ladite cotisation, mais il ne 
sera ni prive des autres droits que lui 
confere le present Accord. ni relo.ve des 
ohligalions que ceiui-ci lui impose. Si un 
pays exportateur ou un pays importateur 
perd son droit de vote aux fermes du 
present paragrapbc, les voix seront redi- 
stribuees conformement aux dispositions 
du paragraphe 14 de I'article XITL 

6. — Le Conseil publiera. au cours de 
chaque annee agricole, une Situation cer- 
tifiea de ses rccelt.es eucaissees et de ses 
depenses engagees au cours de l'annee 
agricole precedente. 

7. — Le Gouvernement du pays oü est 
situe le siege temporaire ou permanent 
du Conseil accordera une exemption 
d'impöts sur les appointements Verses 
par le Conseil ä son personnri; ioulsfois, 
cette exemption ne s'appliquera pas aux 
ressortissants de ce pays. 
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(8) Der Rat soll vor seiner Auflösung 
über die Verbindlichkeiten und die Ver¬ 
fügung seiner Akten und Aktiva bei der 
Beendigung dieses Abkommens Vorsorge 
treffen. 

Artikel XVIII 
Zusammenarbeit 
mit anderen überstaatlichen 
Organisationen 

(1) Der Rat soll mit den entsprechen¬ 
den Organen der Vereinten Nationen und 
ihren spezialisierten Vertretungen und 
mit anderen überstaatlichen Organisa¬ 
tionen alle solche Arrangements treffen, 
die für eine Beratung und Zusammen¬ 
arbeit mit ihnen notwendig sind. 

(2) Wenn der Rat glaubt, daß irgend¬ 
welche Bestimmungen dieses Abkommens 
Im Wesentlichen nicht mit solchen Erfor¬ 
dernissen übereinstimmen, wie sie durch 
die Vereinten Nationen oder durch ihre 
entsprechenden Organe und spezialisier¬ 
ten Vertretungen in Bezug auf zwischen- 
st.. -liehe Warenabkommen festgelegt 
sir.i, soll die Nichtübereinstimmung auf¬ 
gefaßt werden als ein Umstand, der die 
Tätigkeit dieses Abkommens nachteilig 
beeinflußt, und es muß das Verfahren 
gemäß Abs. 3, 4 und 5 des Artikels XXII 
angewandt werden. 

• Artikel XIX 
Streitfragen 
und Beschwerden 

(1) Jede Streitfrage, die die Auslegung 
oder Anwendung dieses Abkommens be¬ 
trifft und die nicht durch Verhandlungen 
geregelt wird, und jede Beschwerde dar¬ 
über, daß ein Exportland oder Import¬ 
land seine Verpflichtungen auf Grund die¬ 
ses Abkommens nicht erfüllt hat, soll 
auf Verlangen eines Export- oder Im¬ 
portlandes, das eine Partei in diesem 
Streitfall ist oder die Beschwerde ein¬ 
reicht, dem Rat vorgelegt werden, der 
über die Angelegenheit entscheiden soll. 

(2) Es sei denn, daß es durch Stimmen¬ 
mehrheit der Exportländer und durch 
Stimmenmehrheit der Importländer fest¬ 
gestellt wird, soll kein Export- oder Im¬ 
portland als vertragsbrüchig auf Grund 
dieses Abkommens betrachtet werden. 
Jede Feststellung, daß ein Export- oder 
Importland gegen dieses Abkommen ver¬ 
stoßen hat, soll die Natur dieses Ver¬ 
stoßes und, wenn der Verstoß eine Nicht¬ 
erfüllung von Verbindlichkeiten jenes 
Landes hinsichtlich seiner garantierten 
Mengen einschließt oder enthält, auch 
das Ausmaß der Verfehlung oder Ver¬ 
nachlässigung spezifizieren. 

(3) Wenn der Rat feststellt, daß ein 
Exportland oder Importland einen Bruch 
dieses Abkommens begangen hat, kann 
er ihm durch Stimmenmehrheit der Ex¬ 
portländer und Stimmenmehrheit der Im¬ 
portländer seine Stimmrechte entziehen, 
bis es seinen Verpflichtungen nachgekom¬ 
men ist, oder das Land von dem Ab¬ 
kommen ausschließen. 

(4) Wenn einem Export- oder Import¬ 
land auf Grund dieses Artikels seine 
Stimmen entzogen sind, sollen die Stim¬ 
men neu verteilt werden, wie es in Abs. 
14 des Artikels XIII vorgesehen ist. 
Wenn ein Export- oder Importland als 
im Rüdestand mit der gesamten oder 
einem Teil seiner garantierten Menge 
betrachtet wird oder von diesem Abkom¬ 
men ausgeschlossen ist, sollen die ver- 


8. The Council shall, prior to its disso- 
lution, provide for the Settlement of its 
liabilities and the disposal of its records 
and assets upon the termination of this 
Agreement. 

ARTICLE XVIII 
Co- Operation 

with other Intergovernmental 
Organisations 

1. The Council shall make whatever 
arrangements are required for consult- 
ation and co-operation with the appro- 
priate organs of the United Nations and 
its specialised agencies and with other 
intergovernmental organisations. 

2. If the Council finds that any terms 
of this Agreement are materially incon- 
sistent with such requirements as may 
be laid down by the United Nations or 
through its appropriate organs and spe¬ 
cialised agencies regarding interqovern- 
mental commodity agveements, the in- 
consistsncy shall be deemed to be a 
circumstance affecting adversely the 
Operation of this Agreement and the pro- 
cedure prescribed in paragraphs 3, 4 and 
5 of Article XXII shall be applied. 


ARTICLE XIX 

Disputes and Complaints 

1. Any dispute concerning the Inter¬ 
pretation or application of this Agree¬ 
ment which is not settled by negotiation 
and any complaint that any exporting 
or importing country has failed to fulfil 
its obligations under this Agreement, 
shall, at the request of any exporting 
or importing country party to the dis¬ 
pute or makinq the complaint, be refer- 
red to the Council, which shall make a 
decision on the matter. 


2. No exporting or importing country 
shall be found to have committed a 
breach of this Agreement except by a 
majority of the votes held by the export¬ 
ing countries and a majority of the 
votes held by the importing countries. 
Any finding that an exporting or 
importing country is in breach of 
this Agreement shall specify the 
nature of the breach and, if the- breach 
involves default by that country in its 
guaranteed quantities, the extent of such 
default. 


3. If the Council fincls that an export¬ 
ing country or an importing country 
has committed a breach of this Agree¬ 
ment, it may, by a majority of the votes 
held by the exporting countries and a 
majority of the votes held by the import¬ 
ing countries, deprive the country con- 
cerned of its voting rights until it fulfils 
its obligations or expel that country from 
the Agreement. 

4. If any exporting or importing coun¬ 
try is deprived of its votes under this 
Article, the votes shall be redistributed 
as provided in paragraph 14 of Article 
XIII. If any exporting or importing coun¬ 
try is found in default of the whole or 
part of its guaranteed quantities or is ex- 
pelled from this Agreement, the remain- 
ing guaranteed quantities shall be i.d- 
justed as provided in Article IX. 


8. — Le Conseil devva, avant sa disso- 
lution, prendre toutes dispositions en 
vue du regiement de son passif et de 
l'affectation de sen aotif c-t de ses ar- 
chives, au moment oü :c present Accord 
cessera d'etre en vigueur. 

Article XVUI 

Cooperation avec d'autres 
organisations intergouver- 
nementales. 

1. — Le Conseil prendra toutes dispo¬ 
sitions utiles pour assurer lechange 
d'informations et la coopöration neces- 
saires ave_ les organismes appropries des 
Nations Unies et leurs mstitutions spe- 
cialisöes, ainsi qu'avec d'autres organi¬ 
sations intergou vernementales. 

2. — Si le Conseil constate que cer- 
taines dispositions du present Accord 
sont matenellemeut mcompatibles avec 
telles obligations que les Nations Unies, 
leurs organismes competents et leurs 
institutions specialisees ponrraient eta- 
blir en matiere d'accords intergouverne- 
mentaux sur les produits, cette incompa- 
tibilite sera consideree comme une cir- 
constance nuisant au foncti.onnement du 
present Accord, et la procedure pre- 
serrte par les paragraphes 3, 4 et 5 de 
l'article XXIII sera appliquee. 

Article XIX 
Contestations 
et Reclamations. 

1. — Tout differend relatif ä l'inter- 
pretation ou a I'application du present 
Accord qui n'aura pas ete regle par voie 
de negociation, et toute plainte formulee 
contre un pays exportateur ou un pays 
importateur qui n'aura pas rempli les 
obligations qui lui sont imposees par 
le present Accord, seront, sur la de- 
mande de tout pays exportateur ou de 
tout pays importateur partie au differend 
ou auteur de la plainte, deferes au Con¬ 
seil, qui prendra une decision en la 
matiere. 

2. — Aucun pays exportateur ou pays 
importateur ne pourra Stre declare avoir 
enfreint le present Accord qu'ä la majo¬ 
rite des voix detenues par les pays ex- 
portateurs et ä la majorite des voix de¬ 
tenues par les pays importateurs. Toute 
constatation qu'un pays exportateur ou un 
pays importateur a enfreint le present 
Accord devra specifier la nature de l'in- 
fraction, et, si cette infraction comporte 
une defaillance de ce pays ä l'egard de 
ses quantites garanlies, eile devra spe¬ 
cifier l'etendue de cette defaillance. 


3. — Si le Conseil conslate qu'un pays 
exportateur ou un pays importateur a en¬ 
freint le present Accord, il peut, ä la 
majorite des voix detenues par les pays 
exportateurs et ä la majorite des voix 
detenues par les pays importateurs, soit 
priver le pays en question de son droit 
de vote jusqu'ä ce qu'il se soit acquitte 
de ses obligations, soit l'exclure de 
TAccord. 

4. — Si un pays exportateur ou un 
pays importateur est dechu de son droit 
de vote en vertu du present article, ses 
voix seront redistribuees selon les dis¬ 
positions du paragraphe 14 de l’article 
XIII. Si un pays exportateur ou un pays 
importateur a ete dbclare en defaut pour 
tout ou partie de ses «quantites garan- 
ties», ou est exclu du present Accord, les 
quantites garanties restantes seront 
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bleibenden garantierten Mengen ausge¬ 
glichen werden, wie es in Artikel IX 
vorgesehen ist. 

Teil 5 — Sdilußbestimmungen 

Artikel XX 

U n t e r z e i eh n u n g, Annahme 
u n d 1 n krafttrete n. 

(1) Dieses Abkommen soll bis zum 
15. April 194!) in Washington zwecks 
Unterzeichnung durch die Regierung der 
Länder, die in Anlage A und Anlage B 
zum Artikel III aufgeführt sind, auf- 
liegen. 

(2) Dieses Allkommen unterliegt der 
Ratifizierung seitens der Signatarregie¬ 
rungen gemäß ihiern verfassungsmäßigen 
Verfahren. Gemäß den Bestimmungen 
des Abs. 4 dieses Artikels sollen die 
Ratifizietungsurkunden bei der Regierung 
der USA nicht später als 1. Juli 1949 
hinterlegt werden. 

(3) Vorausgesetzt, daß die Regierun¬ 
gen der Länder, die in Anlage A zum 
Artikel 111 aufgeführt und für nicht 
weniger als 70%, der garantierten Käufe 
verantwortlich sind, und die Regierungen 
der Länder, die in Anlage B zum Artikel 
III aufgeführt und für nicht weniger als 
80% der garantierten Verkäufe verant¬ 
wortlich sind, dieses Abkommen bis zum 

1. Juli 1949 ratifiziert haben, sollen die 
Teile I, 3, 4 und 5 des Abkommens am 

1. Juli 1949 zwischen jenen Regierungen 
in Kraft treten, die es ratifiziert haben. 
Der Ra! soll ein Datum festsetzen, das 
aber nicht später als 1 September 1949 
liegen soll, an dein Teil 2 dieses Abkom¬ 
mens zwischen jenem Regierungen, die es 
ratifiziert haben, in Kraft treten soll, 

(4) Jede Signa tu r reg i erung, die dieses 
Abkommen nicht bis zum 1. Juli 1949 
ratifizier! hat, kann durch den Rat eine 
Verlängerung nach diesem Datum für die 
Deponierung der Raüfizierungsurkunde 
bewilligt erhalten. Die Teile 1,3,4 und 5 
dieses Abkommens sollen für diese Re¬ 
gierungen am Tage der Niederlegung der 
Ralifizierungsmkünde in Kraft treten, und 
Teil 2 soll für diese Regierung an dem 
Tage in Kraft Union, der auf Grund des 
Abs, 3 dieses Artikels für das Inkraft¬ 
treten dieses Teiles festgelegt ist. 


(5) Die Regierung der USA wird alle 
Signatarregierungen von der Unterzeich¬ 
nung und der Razili/ierung des Abkom¬ 
mens benachrichtigen. 

Artikel XXI 
I! o i tri L t 

Der Rat kann durch Zwoidi ittelstimmen- 
mehrheit der Exportländer und Zwei- 
drittelsti mmen mehr heit der Importländer 
den Beitritt zu diesem Abkommen von 
irgendeiner Regierung, die noch nicht 
daran teilnirninl, genehmigen, und die 
Bedingungen für solchen Beitritt vor¬ 
schreiben, Der Bei tri 11 soll durch die 
Hinterlegung einer ßeitriltsurkunde bei 
der Regierung der USA ksam werden, 
die alle Signatar- und beigetretenen Re¬ 
gierungen von jedem solchen Beitritt be¬ 
nachrichtigen wird. 

Artikel XXII 

D a u e r, A b ii ndernn g, 
Rücktritt und Beendigung 
(1) Das Abkommen soll bis zum 31. 
Juli 1953 in Kraft bleiben. 
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Part 5.—Final Provisions 

ARTICLE XX 

Signatare, A c c e pt a n c e, and 
Entry into Force 

1. This Agreement shall bc open for 
Signatare in Washington unl.il 15th April, 
1949, by the Governments of the coun¬ 
tries listed in Annex A and Annex B to 
Article III. 

2. This Agreement shall be subject to 
acceptance by signatory Governments 
in accordanre with their respccüve con- 
stilutional procedures. Subject to the 
provisions ol Paragraph 4 of this Article, 
Instruments of acceptance shall be depo- 
siled with the Government of the United 
States of America not later than Ist July, 
1949, 

3. Provided that the Governments of 
counlries listed in Annex A to Article 
III responsible for not less than 70 per 
Cent, of the guarantced purchases and 
the Governments of countries listed in 
Annex B to Aiticle 111 responsible for 
not less than 80 per Cent, of the guaran- 
teed sales have accepted this Agreement 
by Ist July, 1949, Parts 1, 3, 4 and 5 of 
the Agreement shall enter into force on 
Ist July, 1949, between those Govern¬ 
ments which have accepted it. The Coun¬ 
cil shall fix a date which shall not be 
later than Ist September, 1949, on which 
Part 2 of this Agreement shall enter into 
force between those Governments which 
have accepted it. 

4. Any signatory Government which 
has not accepted this Agreement by Ist 
July, 1949, may be granted by the Coun¬ 
cil an extonsion of time aftcr that date 
for depositing its instrument of acccpt- 
ance. Paris i, 3, 4 and 5 of this Agree¬ 
ment shall enter into force for that Go¬ 
vernment on ibe date of the deposit of 
its instrument of acceptance, and Part 2 
of the Agreement shall enter into force 
for that Government on the date fixed 
under paragraph 3 of this Article for the 
entry into force of that Part. 


5. The Government of the United Sta¬ 
tes of America will notify all signatory 
Governments of each signature and 
acceptance of this Agreement. 

ARTICLE XXI 
A c: c e s s i o n 

The Council may, by two-thirds of the 
votes ca st by the exporting countries 
and two-thirds of the votes cast by the 
importing countries, approve accession 
to this Agreement by any Government 
not already a parly to it and prescribe 
conditions for such accession. Accession 
shall be effected by depositing an instru¬ 
ment of accession with the Government 
of Ihe United States of America, which 
will nolify all signatory and acceding 
Governments of each such accession. 


ARTICLE XXII 

D u r a l i o n, Amendment, With- 
drawal and Termination 
!. This Agreement shall remain in 
fo.ee until 31 sl July, 1953. 


ajustees selon les dispositions de l'ar- 
ticle IX. 

CINQUIEME PARTIE 
Dispositions finales 
Article XX 

Signature, acceptation et 
ent ree en vigueur. 

1. — Le present Accord sera ouvert 
jusqu’au 15 avril 1949 ä la signature des 
Gouvernements des pays figurant aux 
annexes A et B de l'article III. 


2. —Le present Accord devra faire l'ob- 
jet de l’acceptation des Gouvernements 
siqnataires coiiformemeut ä leurs proce¬ 
dures Constitutionelles respectives. Sous 
reservc der dispositions du paragraphe 4 
du present article, les Instruments d'ac¬ 
ceptation devront etre deposes aupres 
du Gouvernement des Etats-Unis ,d'Ame- 
rique au plus tard le 1er juillet 1949. 

3. —- A condition que les Gouverne¬ 
ments des pays figurant ä l'annexe A de 
l'article III et responsables d'au moiris 70 
pour cent des «achats garantis», et que 
les Gouvernements des pays figurant h 
l'annexe B de l'article III et responsables 
d’au moins 80 pour cent des «ventes ga- 
ranties» aient accepte le present Accord 
ä la date du 1er juillet 1949, les pre- 
miere, troisieme, quatrieme et cinquieme 
Parties du present Accord entveront en 
vigueur au 1er juillet 1949 entre les Gou¬ 
vernements qui I'auront accepte. Le Con¬ 
seil fixere une date, qui ne devra pas 
depasser le 1er septembre 1949, ä laquelle 
la deuxieme Partie du present Accord 
entrera en vigueur entre les Gouverne¬ 
ments qui I’auront accepte. 

4. — Tont Gouvernement signataire 
qui n'aura pas accepte le present Accord 
ä la date du 1er juillet 1949 pourra, apres 
cette date, obtenir du Conseil une Pro¬ 
longation du delai de depot de son in¬ 
strument d'acceptation. Les premiere, 
troisieme, quatrieme et cinquieme Parties 
du present Accord entreront en vigueur, 
pour ce gouvernement, ä !a date de 
depot de son instrument d'acceptation, et 
la deuxieme Partie de present Accord 
entrera en vigueur, pour ce Gouverne¬ 
ment, ä la dato fixee en vertu du para¬ 
graphe 3 du present article pour l'entree 
en vigueur de cette Partie. 

5. — Le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amerique notifiera ä tous les Gouver¬ 
nements signataires chaque signature et 
chague acceptation du present Accord. 

Article XXI 
Accession. 

Le Conseil pourra, ä la majorite de* 
deux tiers des voix exprimees par les 
pays exportateurs et des deux tiers des 
voix exprimees par les pays importateurs 
approuver l'accession au presenl Accord 
de tout Gouvernement qui n’en fait pas 
dejä partie, et fixer les conditions de 
cette accession. Cette accession sera 
realisee par le depot d'un instrument 
d'accession aupres du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amerique, qui notifiera cha- 
cune de ces accessions ä tous les Gou¬ 
vernements signataires et ä tous les Gou¬ 
vernements accedants. 

Article XXII 

Duree, Amendement, Retrait, 
Achevement. 

1. — Le present Accord restera en 
vigueur jusqu'au 31 juillet 1953. 
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P) Der Rat soll nicht später ais 3t. Juli 
1952 mit den Export- und Importländern 
in Verbindung treten und seine Empfeh¬ 
lungen über die Erneuerung dieses Ab¬ 
kommens unterbreiten. 

(3) Wenn Umstände entstehen, die nach 
Meinung des Rates die Tätigkeit dieses 
Abkommens beeinflussen oder drohen, 
sie nachteilig zu beeinflussen, kann der 
Rat durch Stimmenmehrheit der Export¬ 
länder und Stimmenmehrheit der Import¬ 
länder eine Abänderung dieses Abkom¬ 
mens den Export- und Importländern 
empfehlen. 

(4) Der Rat kann eine Zeit fcstlcgen. 
Innerhalb der jedes Export- oder Import¬ 
land die Regierung der USA benachrichti¬ 
gen soll, ob es die Abänderung annimmt 
oder nicht. Die Abänderung soll bei der 
Annahme durch die Exportländer mit 
Zweidritte)Stimmenmehrheit der Export¬ 
länder und hei der Annahme durch die 
Importländer mit Zweidrittelstimmen¬ 
mehrheit der Importländer wirksam wer¬ 
den. 

(5) Jedes Export- und Importland, das 
die Regierung der, USA nicht von der 
Annahme einer Änderung bis zu dem 
Tage, an dem solche Abänderung wirk¬ 
sam wird, benachrichtigt hat, kann, nach¬ 
dem es solche schriftliche Mitteilung 
eines Rücktritts an die Regierung der 
USA gegeben hat., wie: der Rat sie in 
Jedem Falle verlangen mag, von dem Ab¬ 
kommen am Ende des laufenden Ernte- 
Jahres zurücktrelen, soll aber nicht von 
Irgendwelchen Verpflichtungen auf Grund 
dieses Abkommens befreit werden, die 
noch nicht bis zum Ende jenes Ernte- 
Jahres erfüllt sind. 

(6) Jedes Exportland, das glaubt, daß 
»eine Interessen crnslhaft gefährdet sind 
durch eine Niditteilnahme oder durch 
einen Rücktritt von diesem Abkommen 
Irgendeines Landes, das in der Anlage A 
■um Artikel III anfgeführt und verant¬ 
wortlich für mehr als 5% der garantierten 
Mengen ist, oder jedes Importland, das 
glaubt, daß seine Interessen ernsthaft ge¬ 
fährdet sind durch Niditteilnahme oder 
Rücktritt von diesem Abkommen irgend¬ 
eines Landes, das in der Anlage B zum 
.Artikel III auf ge führt und verantwortlich 
ftlr mehr als 5% der garantierten Men¬ 
gen ist, kann von diesem Abkommen zu- 
rücktreten durch schriftliche Riic.ktritts- 
«rklärung an die Regierung der USA vor 
dem 1. September 194!) oder einem sol¬ 
lten Datum, wie der Rat mit Zweidriltel- 
»tlmmenmehrheit der Exportländer und 
Zweldrittclstimmenmchdreit der Import¬ 
länder festsetzen mag. 


(?) Jedes Export- oder Importland, das 
glaubt, daß seine nationale Sicherheit 
durch den Ausbruch von Feindseligkeiten 
gefährdet ist, kann durch 30tägige Kündi¬ 
gung an die Regierung der USA von 
diesem Abkommen zunickiroten. 

(81 Die Regierung der USA wird alle 
Signatar- und beinelroterien Regierungen 
Ton jeder Erklärung und Mitteilung, die 
auf Grund dieses Artikels eingeht, be¬ 
nachrichtigen. 

Artikel XXIT1 

Gebietli ch e A n w e n d u n g 

(1) Jede Regierung kann zur Zeit der 
Unterzeichnung oder Ratifizierung oder 
des Beitritts zu diesem Abkommen er- 


2. The Council shall, not later than 
31 st July, 1952, communicate to the ex- 
porting and importing countries its re- 
commendations regarding the renewal 
of this Agreement. 

3. If circumstances arise which, in the 
opinion of the Council, affect or threaten 
to affect adversely the Operation of this 
Agreement, the Council may, by a major- 
ity of the votes held by the exporting 
countries and a majority of the votes 
held by the importing countries, recom- 
mend an amendment of this Agreement 
to the exporting and importing countries. 

4. The Council may fix a time within 
which each exporting and importing 
country shall notify the Government of 
the United States of America whether 
or not it accepts the amendment. The 
amendment shall become effective upon 
its acceptance by exporting countries 
which hold two-thirds of the votes of 
the exporting countries and by importing 
countries which hold two-thirds of the 
votes of the importing countries. 

5. Any exporting or importing country 
which has not notified the Government 
of the United States of America of its 
acceptance of an amendment by the date 
on which such amendment becomes effec¬ 
tive may, after giving such written notice 
of withdrawal to the Government of the 
United States of America as the Council 
may require in each case, withdraw from 
this Agreement at the end of the current 
crop-year, but shall not thereby be re- 
leased from any obligations under this 
Agreement which have not been dischang- 
ed by the end of that crop-year. 

6. Any exporting country which con- 
siders its interests to be seriously preju- 
diced by the non-participation in or with¬ 
drawal from this Agreement of any 
country listed in Annex A to Article III 
responsible for more than 5 per cent. 
of the guaranteed quantities in that 
Annex or any importing country which 
considers its interests to be seriously 
prejudiced by the non-participation in or 
withdrawal from the Agreement of any 
country listed in Annex B to Article III 
responsible for more than 5 per Cent, of 
the guaranteed quantities in that Annex, 
may withdraw from this Agreement by 
giving written notice of withdrawal to 
the Government of the United States of 
America before Ist September, 1949, or 
such earlier date as the Council may fix 
by two-thirds of the votes cast by the 
exporting countries and by two-thirds 
of the importing countries. 


7. Any exporting or importing country 
which considers its national security to 
be endangered by the outbreak of hostil- 
ities may withdraw from this Agreement 
by giving thirty days’ written notice of 
withdrawal to the Government of the 
United States of America. 

8. The Government of the United States 
of America will inform all signatory and 
acceding Governments of each notifica- 
tion and notice received under this 
Article. 

ARTICLE XXIII 

Territorial Application 

1. Any Government may, at the time 
of signature or acceptance of or acces- 
sion to this Agreement, declare that its 


2. — Le Conseil adressera aux pays 
exportateurs et aux pays importateurs, 
au plus tard le 31 juillet 1952, ses recom- 
mandations concernant le renouvellement 
du present Accord. 

3. — Si des circonstances se produi- 
sent qui, de l'avis du Conseil, nuisent ou 
menacent de nuire au fonctionnement du 
present Accord, !e Conseil pourra, ä la 
majorite des voix detenues par les pays 
exportateurs et ä la majorite des voix 
detenues par les pays importateurs, re- 
commander aux pays exportateurs et aux 
pays importateurs un amendement au 
present Accord. 

4. — Le Conseil pourra fixer un delai 
dans lequel chaque pays exportateurs et 
chaque pays importatcur devra notifier 
au Gouvernement des Etats-Unis d'Amc- 
rique son acceptation ou son refus de 
l'amendement. L'amendement prendra 
effet des son acceptation par les pays 
exportateurs et par les pays imporla- 
tcurs. 


5. — Tout pays exportateur ou tout 
pays importateur qui n'aura pas notifie 
au Gouvernement des Etats-Unis d'Ame- 
rique son acceptation d'un amendement 
ä la date ä laquelle celui-ci prendra effet 
pourra, apres avoir donne par ecrit au 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique 
le preavis de retrait que le Conseil 
pourra exiger dans chaque cas, se retirer 
du present Accord ä la fin de l'annee 
agricole en cours, mais ne sera de ce 
fait releve d'aucunc des obligations resu- 
lant du present Accord, et non executees 
avant la fin de la meme annee agricole, 

6. — Tout pays exportateur qui consi¬ 
dere que ses interets sont gravement 
compromis par la non-participation au 
present Accord ou par le retrait d'un 
pays figurant ä l'annexe A ou ä l'annexe 
B de l'article III et responsable de plus 
de cinq pour cent des quantites garan- 
ties de cette annexe, ou tout pays im¬ 
portateur qui considere que ses interets 
sont gravement compromis par la non 
participation au present Accord ou par 
le retrait d'un pays figurant ä l'annexe B 
de l’article III et responsable de plus de 
cinq pour cent des quantites garanlies de 
cette annexe, pourra se retirer du pre¬ 
sent Accord, en donnant par ecrit un 
preavis de retrait au Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amerique avant le 1er sep- 
tembre 1949 ou ä teile date plus rap- 
prochee que pourra fixer le Conseil ä la 
majorite des deux tiers des voix emises 
par les pays exportateurs et des deux 
tiers des voix emises par les pays im¬ 
portateurs. 

7. — Tout pays exportateur ou tout 
pays importateur qui considere sa secu- 
rite nationale comme mise en danger 
par Touvcrture d'hostilites peut se retirer 
du present Accord, en donnant par ecrit 
un preavis de retrait de trente jours au 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique. 

8. — Le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amerique portera ä la connaissance de 
tous les Gouvernements signataires et 
accedants chaque notification et chaque 
preavis requs aux termes du present 
article. 

Article XXIII 

Application territoriale. 

1. — Tout Gouvernement peut, au mo- 
ment oü il donne sa signature, son accep¬ 
tation ou son accession au present Ac- 
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klären, daß ihre Redde und Pflichten auf 
Grund dieses Abkommens nid'jt auf aile 
oder einige ihre; Oie u somsehon Besitzun¬ 
gen oder fremden Vt ibiitdimgen. liir die 
sie verantwortlich ist, angewandt werden 
sollen. 

(2) Mit Ausnahme der Gebiete, in Be¬ 
zug auf welche c Erklärung gemäß 
Abs. 1 dieses Artikels abgoiiel.cn wurde, 
sollen die Redde neu PliidiUu: jcxler Re¬ 
gierung auf Grüne dieses Abkommens 
auf alle Gebiete irut auswärtige Bezie¬ 
hungen, ftii die dieie Regierung verant¬ 
wortlich ist, ariqev,ar dt werden. 

(3) Jede Regierung kann zu jeder Zeit 
nach Ratifizierung oiiei Beitritt zu diesem 
Abkommen durch Benachnditigung an 
die Regierung der USA erklären daß 
ihre Rechte und P,'lullten auf Grund des 
Abkommens m Bezug auf alle oder be¬ 
stimmte Gebiete, fin welche eine Erklä¬ 
rung gemäß Abs. I dieses Artikels ab¬ 
gegeben wurde, Anwendung finden 
sollen 

(4) Jode Regierung kann durch Kündi¬ 
gung an die Regierung der USA getrennt 
iri Bezug auf alle obe; bestimmte Uber¬ 
see-Besitzungen, liii denen auswärtige 
Beziehungen sie verantwortlich ist, von 
diesem Abkommen zu rück treten. 


(5) Die Regierung der USA wird alle 
Signatar- und beiqctrelenen Regierungen 
von jeder Kündigung auf Grund dieses 
Artikels benachrichtige;: 


Zum Zeugnis dessen, daß die Unter¬ 
zeichneten auf Grund rhu diesbezüglichen 
Vollmachten' ihrer in Ire! lenden Regie¬ 
rungen, dieses Abkommen au den Daten, 
die neben ihren Narae.i erscheinen, unter¬ 
zeichnet haben. 

Gegeben in Wnnhi-ufoi: am 23. März 
194.9 in englische und französischer' 
Sprache, beide Texte gieiru aullioiitisdi, 
d.» Original in den Auf ;ven der Regie¬ 

rung der USA zu i,b ;; wc’ciio be¬ 
glaubigte Kopien jeei > sigi.alai • nml bei- 
getrutenen -Regie reuu uberaenden wird. 


(Es .folgen ule Ui.torscliriften.) 
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rights and obligations linder the Agree¬ 
ment shali appiy in respect of ali or 
auy of the oversoas tarritories for the 
foreign relations oi which it is respons- 

ili'e. 

2. VVith the exception of -terri-tories in 
respect of which a deciaration bas been 
made in accordance wlth paragraph 1 of 
this Article, the rights and obligations of 
any Government ander this Agreement 
shali appiy in respect of all territories * 
for the foreign relations of which tha* 
Government is responsible. 

3. Any Government may, at any time 
after its acceptance of or accession to 
li)is Agreement, by notification to the 
Government of the United S L ...tes of Ame¬ 
rica, cleclare (hat its rights and obliga- 
tion's linder the Agreement shali appiy 
in respect of all or any of the territories 
regarding which ;! bas made a deciara¬ 
tion in accordance with paragraph 1 of 
this Article. 

4. Any Government may, by giving 
notification of wilhdrawal to the Go¬ 
vernment of the United States of Ame¬ 
rica, withdraw front this Agreement 
separateiy in respect of all or any of 
the overseas territories for whose foreign 
relations it is responsible. 

5. The Government of the United States 
of America will inform all signatory and 
acceding Governments of any' deciaration 
or notification made ander this Article. 


In witriess whereof fhe undersigned, 
having been duly nulhorised to this 
effect by their respective Governments, 
have signed this Agreement on the dales 
apoearirig opposite their Signatur es. 

Dono at Wash'i c. this twbnfy-fhfrd 
day o! March, Um'., ie -ne Engiish and 
Frcuich Umginge ■. boih. te.sls hcing 
ogim'iy autbcnUc. *' •; oi'jlr.a! Io bc; c’a- 
posilo;! in tlit ; r es of the Govc-rn- 
moiii of the Ui;:::- : Sin: s of An: *rira, 
wliiili shali l-a ■ ccrl'ficd copres 
lbereot to c-fiot s . .tiorv and acceding 
Government. 

(Here follow Ute Signatures.j 


cord, declarer que ses droits et obliga- 
tions aux termes du present Accord ne 
s'appliquent pas ä tout au partie des terrl- 
toires d'Outre-mer dorrt les relations ex- 
terieures sont piacees sous sa responsa- 
bilite. 

2. — A Tex.cepl.ion cles territoires au 
sujet desquels une deciaration a ete faita 
en vertu des dispositions du paragrapha 
1 du present article, les droits et obli- 
gations crees ä tont Gouvernement par 
le present Accord 's'appliquent ä tous les 
territoires dont les, relations exterieures 
sont piacees sous la responsabilite dudit 
Gouvernement. 

3. — Apres son acceptation ou son 
accession au present Accord, tout Gou¬ 
vernement peut, a tout momenl, declarer, 
par voie de notification . au Gouverne¬ 
ment des Etats-Unis d' Amerique . que ses 
droits et obligations aux termes du pre¬ 
sent Accord s'appliquent ä tout ou partie 
des territoires au sujots desquels 0 a fait 
une deciaration, en. vertu des dispositions 
du paragraphe ! du present article. 

4. — Par notification de retrait donnea 
au Gouvernement des Etats-Unis d'Ame- 
rique, tout Gouvernement peut, en ce quf 
concerne tout ou partie des territoires 
cTOutre-mer dont les relations exterieures 
sont piacees sous sa responsabilite, pro- 
ceder ä un retrait separe du present 
Accord. 

5. — Le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amörique porior.i ä la connaissance da 
tous les Gouvernements signataires et da 
tous les Gouvernements accedants touta 
deciaration ou notification falle en vertu 
du present article 

EN foi de guoi, les soussignes 

■ düment autonses par leurs Gouver¬ 
nements respeems. ont signe le prä¬ 
sent Accotd f.-is ciates figurant en 
regard de leurs sigwatures. > ■■ 

• Fait ä Was hi Tin, le vingt-trois 
mars l(M'i cu !u- un? arglaise e! en 
langue fr atu i 1 . r.e et laptrc fai- 
sant egalen: hu, l'orgir.o.l devant 

dt re düp... - .. >. , vchives clu Gou¬ 
vernement A 0 Etats-Unis d'Ame- 
rique, qui en l ansmettra des copies 
dertifiöes coirhrfües ä diaque Gou¬ 
vernement sicpnlaire et a diaque 
Gouvernemeul accedant. 

(Soivent ies signalures.) 
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Gesetz 

über den Bundesfinanzhof. 
Vom 29. Juni 1950. 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundes¬ 
rates das folgende Gesetz beschlossen: 

§ 1 

Errichtung des Bundesfinanzhofs 

Als oberes Bundesgericht für das Gebiet der 
Finanzgerichtsbarkeit wird der Bundesfinanzhof 
mit dem Sitz in München errichtet. Der Bundes¬ 
finanzhof ist für Streitfragen über alle Abgaben 
zuständig, die von den Hauptzollämtern, von den 
Finanzämtern oder von den Oberfinanzdirektionen 
verwaltet werden. 

§ 2 

Anwendung der Reichsabgabenordnung 

Soweit nicht in diesem Gesetz etwas anderes be¬ 
stimmt ist, finden die Vorschriften der Reichsab¬ 
gabenordnung vom 22. Mai 1931 (Reichsgesetzbl. I 
S. 161), die den ehemaligen Reichsfinanzhof, ins¬ 
besondere seine Organisation, seine Zuständigkeit, 
sein Verfahren und die Einlegung von Rechtsmitteln 
an ihn betreffen, in der zurzeit geltenden Fassung 
mit der Maßgabe Anwendung, daß an die Stelle des 
Reichsfinanzhofs der Bundesfinanzhof, an die Stelle 
des Reichsministers der Finanzen der Bundesminister 
der Finanzen und an die Stelle der Landesregierun¬ 
gen die Obersten Finanzbehörden der Länder treten. 

§ 3 

Mitglieder 

(1) Der Bundesfinanzhof besteht aus einem Präsi¬ 
denten, aus Senatspräsidenten und Bundesfinanz¬ 
richtern. 

(2) Die Mitglieder des Bundesfinanzhofs werden 
vom Bundespräsidenten auf Lebenszeit ernannt. Die 
übrigen Beamten ernennt der Bundesminister der 
Finanzen. 

(3) Zum Mitglied des Bundesfinanzhofs kann nur 
ernannt werden, wer das 35. Lebensjahr vollendet 
bat Mindestens die Hälfte der Mitglieder muß die 
Befähigung zum Richteramt erlangt haben. Die Mit¬ 
glieder müssen, soweit sie nicht die Befähigung zum 
Richteramt besitzen, die Befähigung zum höheren 
Verwaltungsdienst erlangt oder sich als hauptamt¬ 
liche Mitglieder eines Finanzgerichts in mindestens 
dreijähriger Tätigkeit bewährt haben. 

(4) Die Mitglieder des Bundesfinanzhofs dürfen 
weder in der Bundesfinanzverwaltung noch in der 


Finanzverwaltung eines Landes hauptamtlich oder 
nebenamtlich beschäftigt werden. 

§ 4 

Rechtsmittel 

Außer den nach der Reichsabgabenordnung zu¬ 
lässigen Rechtsmitteln (§ 2) sind folgende Rechts¬ 
mittel gegeben, über die der Bundesfinanzhof ent¬ 
scheidet: 

1. Rechtsbeschwerde gegen Entscheidungen der 

Finanzgerichte im Beschwerdeverfahren; 

2. Beschwerden 

a ) gegen Beschlüsse der Finanzgerichte, durch 
die ein ehrenamtlicher Beisitzer eines Finanz¬ 
gerichts seines Amtes enthoben wird, und 
gegen die Verhängung von Ordnungsstrafen 
durch die Finanzgerichte oder deren Vor¬ 
sitzende; 

b) gegen Entscheidungen des Bundesmonopol¬ 
amts für Branntwein, soweit nicht das Be¬ 
rufungsverfahren oder das Anfechtungsver¬ 
fahren nach der Reichsabgabenordnung ge¬ 
geben ist. Dies gilt nicht für Beschwerden, 
die sich auf die Person von Bediensteten 
oder kaufmännische Angelegenheiten der 
Monopolverwaltung beziehen. 

In den Fällen zu 1 und 2 entscheidet der Bundes¬ 
finanzhof im Beschlußverfahren. 

§ 5 

Ausschließliche Zuständigkeit 
des Bundesfinanzhofs 

(1) Gegen Entscheidungen und Verfügungen, 
gegen die ein Rechtsmittel an den Bundesfinanzhof 
gegeben ist, können Klagen oder Rechtsmittel bei 
einem anderen Gericht nicht erhoben oder ein¬ 
gelegt werden. 

(2) Soweit eine Klage oder ein Rechtsmittel gegen 
eine Entscheidung oder Verfügung der im Absatz 1 
bezeichneten Art beim Inkrafttreten dieses Gesetzes 
bei einem anderen Gericht anhängig ist, ist die 
Sache an den Bundesfinanzhof abzugeben. 

§ 6 

Verfahren 

(1) Fragen der Auslegung der Steuergesetze 
(§ 63 der Reichsabgabenordnung) können dem Bun- 
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desfinanzhof auch von den Obersten Finanzbehörden 
der Länder vorgelegt werden. 

(2) § 286 Absatz 1 der Reichsabgabenordnung findet 
auf Zölle und Vorbrauchsteuern keine Anwendung. 
Auf andere Steuern ist er mit der Maßgabe anzu¬ 
wenden, daß an die Stelle des Betrages von fünf¬ 
hundert Reichsmark der Betrag von zweihundert 
Deutsche Mark tritt. 

(3) Die Öftersten Finanzbehörden der Länder 
können ihren Beitritt zu jedem Rechtsbeschwerde- 
verfahren erklären,- sie werden dadurch Beteiligte, 
im Sinn des § 287 der Reichsabgabenordnung. 

(4) Die Verordnung zur Durchführung des § 294 
der Reichsabgabenordnung vom 10. Januar 1940 
(Reichsgeseizbl. I S. 43) wird aufgehoben. 

§ 7 

Beginn der Tätigkeit des Bundesfinanzhofs, 
Übertragung der Aufgaben des Obersten 
Finatizgerichlshofs in München auf den 
Bundesfinanzhof 

(1) Der Bundesfinanzhof nimmt seine Tätigkeit 
zwei Monate nach Ablauf des Tages auf, an dem 
dieses Gesetz verkündet worden ist. 

(2) Mit Beginn des Tages, an dem der Bundes¬ 
finanzhof seine Tätigkeit aufnimmt, endet die Zu¬ 
ständigkeit des Obersten Finanzgerichtshofs in 
München für Abgabesachen im Sinn von § 1. Die 
Bearbeitung der anhängigen Abgabesachen geht auf 
den Bundesfinanzhof über. 

§ 8 

Haushaltsausgaben 
des Bundesfinanzhofs 

(1) Die Haushaltsausgaben des Bundesfinanzhofs 
trägt der Bund. 

(2) Von dem in § 7 Absatz 1 vorgesehenen Zeit¬ 
punkt ab übernimmt der Bund die Verpflichtungen 
des Landes Bayern, die durch den früheren Reichs¬ 
finanzhof oder den Obersten Finanzgerichtshof in 
München entstanden sind. 

§ 9 

Vorläufiger Richterwahlausschuß 

Bis zum Inkrafttreten eines allgemeinen Gesetzes 
über die Richterwahlausschüsse gelten für die Be¬ 


rufung der Richter des Bundesfinanzhofs folgende 
Bestimmungen: 

(1) Die zu wählenden Mitglieder des Richterwahl¬ 
ausschusses (Artikel 96 Absatz 2 des Grundgesetzes) 
werden vom Bundestag nach dem Höchstzahlver¬ 
fahren (d'Hondt) gewählt. Sie müssen zum Bundes¬ 
tag wählbar sein. 

(2) Der Bundesminister der Finanzen beruft de<n 
Ausschuß und führt in ihm ohne Stimmrecht den Vor¬ 
sitz. Der Ausschuß ist beschlußfähig, wenn je die 
Mehrzahl der Landesfinanzminister (Finanzsena¬ 
toren) und der gewählten Mitglieder anwesend ist 

(3) Sowohl der Bundesminister der Finanzen als 
auch die Mitglieder des Ausschusses können Vor¬ 
schläge für die Berufung machen. Der Ausschuß ent¬ 
scheidet in nichtöffentlicher Sitzung mit der Mehr¬ 
heit der abgegebenen Stimmen. 

(4) Der Bundesminister der Finanzen hat im An¬ 
schluß an die Wahl zu erklären, ob er ihr zustimmt 
oder nicht. Stimmt er zu, so hat er die Ernennung 
durch den Bundespräsidenten herbeizuführen. 

§ 10 

Durchführung des Gesetzes 

Die zur Durchführung dieses Gesetzes, insbeson¬ 
dere zur Errichtung des Bundesfinanzhofs erforder¬ 
lichen Verwaltungsvorschriften erläßt die Bundes¬ 
regierung. 

§ 11 

Inkrafttreten 

Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkün¬ 
dung in Kraft. 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit verkündet. 
Bonn, den 29. Juni 1950. 

DerBundespräsident 
Theodor ’Heuss 

Der Bundeskanzler 
Adenauer 

DerBundesministerderFinanzen 

Schaffer 
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Gesetz 

zur Ergänzung des Gesetzes über die Aufstellung und Ausführung des Bundeshaushaltsplans für das 
Rechnungsjahr 1949 sowie über die Haushaltsführung und über die vorläufige Rechnungsprüfung im 

Bereich der Bundesverwaltung. 

Vom 29. Juni 1950. 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be¬ 
schlossen: " 

§ 1 

In dem nach § 12 des Gesetzes über die Auf¬ 
stellung und Ausführung des Bundeshaushaltsplans 
für das Rechnungsjahr 1949 sowie über die Haus¬ 
haltsführung und über die vorläufige Rechnungs¬ 
prüfung im Bereich der Bundesverwaltung vom 
7. Juni 1950 (BGBl. S. 199) festzustellenden und 
bekanntzugebenden Bundeshaushaltsplan für das 
Rumpfrechnungsjahr 1949 sind die aus der Anlage 
ersichtlichen Ergänzungen und Änderungen zu 
berücksichtigen. 

§ 2 

Die in den Einzelplänen bei den Ausgabetiteln 
19 a und 19 b veranschlagten Mittel sind innerhalb 
desselben Haushaltskapitels gegenseitig deckungs¬ 
fähig. 

§ 3 

Die zur Durchführung dieses Gesetzes erforder¬ 


lichen Bestimmungen erläßt der Bundesminister der 
Finanzen. 

§ 4 

Das Gesetz tritt mit Wirkung vom 21. September 
1949 in Kraft. 


Das vorstehende Gesetz wird, nachdem der Bun¬ 
desrat von seinem Recht nach Artikel 77 Absatz 2 
des Grundgesetzes keinen Gebrauch gemacht hat, 
hiermit verkündet. 

Bonn, den 29. Juni 1950. 

Der Bundespräsident 
Theodor Heuss 

Der Bundeskanzler 
Adenauer 

Der Bundesminister der Finanzen 
Schaffer 


Anlage zu § 1 siehe S. 260/61 



260 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1950 


Anlage zu g 1 

Anlage 


zum Gesetz zur Ergänzung' des Gesetzes über die Aufstellung und Ausführung des Bundes- 
Imusludlsphms für das Rechnujugsjtdir 1949 sowie über die Haushaltsführung und 
über die vorläufige Rechnungsprüfung im Bereich der Bundesverwaltung. 


Ein¬ 

zel¬ 

plan 

Kap. 

Dienststellen 

Für das Rechnungsjahr 1949 treten hinzu 

Einnahmen 

DM 

fortdauernde 

DM 

Ausgaben 
einmalige j 

DM 

Summe 

DM 

Bleibt 

Überschuß (+) 
Zuschuß (—) 
DM 

Vf 1 


Bundesimnisterknn des Innern 







E 12 

Statistisches Bundesamt .... 

— 

— 

820 000 

820 000 1 

— 820 000 



Summe für sich 


i 




VIII 


Bundesinisiislerium der Finanzen 







1 

ßundrsmmisteriuni der Finanzen 

— 

210 700 


210 700 

— 210 700 


4 

l ltiuplninl für Soforthilfe . . . . 

—- 

34 000 

— 

31 000 

— 34 000 


7 

Bund. -sii.u.direktion. 

— 

65 200 

15 800 

8 * 000 

— 81 000 


8 

Bes; Mtiffu ngssl eile der Bundes- 








bi■h'u'den in Bonn. 

— 

31 900 

— 

31 900 

— 31 900 



Zusammen 

— 

341 800 

j 

15 800 

357 600 

— 357 600 

IX 


Bundesininisleriuni für Wirtschaft 



i 




1 

Bundesmini.steriurn für Wirtschaft 

— 

419 700 


41 9 700 

— 419 700 



Summe für sich 






X 


Bumlesministcriuni fiir Ernährung, 








Landvvirtschafl und Forsten 







1 

ßimd(■ sini n i s (orium für Ernährung, 








Land Wirtschaft und Forsten . . 

96 024 500 

7 700 

343 033 200 

343 040 900 

— 247 016 400 



Summe für sich 






XI 


Bundesniinisferium für Arbeit 







1 

Bundesministerium für Arbeit . . 

— 

20 500 

— 

20 500 

20 500 



Summe für sich 



- 






















XII 


Bundesminislerium filr Verkehr 







1 

BundesminisLcrium für Verkehr . 

— 

20 500 

— 

20 500 

— 20 500 



Summe für sich 






XI n 


BundesmtnisterJum für das Post- 








und Fcmmc!dewesen 







1 

Bundesimnistcdam lür das Post- 
und Fernmeldewe.sen . . . . 

— 

6 800 


6 800 

6 800 


E 12 

B und es drück er ei. 

— 


2 900 000 

2 900 000 

— 2 900 000 



Zusammen 

— 

6 800 

2 900 000 

■ 

2 906 800 

— 2 906 800 

XXIII 


Allgemeine Fmanzverwallung 




' 



2 

Steuern, Zölle und Abgaben . . 

348 304 600 

— 

— 

— 

+ 348 304 600 


5 

Beiträge der Länder . ... . 

125 990 000 

— 

— 


+ 125 990 000 

• 


6 

Mindereinnahmen ...... 

—63 844 400 

— 

— 


— 63 844 400 


2 

Beihilfen und Renten ..... 

— 

490 000 

— 

490 000 

— 490 000 


3 

Bewilligungen besonderer Art . . 

— 

7 218 500 

— 

7 218 500 

— 7 218 500 


6 

Minderausgabcn ....... 

— 

—59 934 S00 

— 

*—59 934 900 

+ 59 934 900 


7 

Fehlbetrag der Verwaltung des 








Vereinigten Wirtschaftsgebietes 
für 1949 ......... 

_ 

26 615 100 

_ 

26 615 100 

— 26 615 100 



Zusammen 

410 450 200 

—25 611 300 

— 

—25 611 300 

+ 436 061 500 

XXV 


Finanzielle Hille lür Berlin 







E 11 

Kredit an Berlin .. 

— 

— 

184 500 000 

184 500 000 

— 184 500 000 



Summe für sich 








GesamlabschluB der Einzelpläne 








Einzeln laue VI, VIII bis XIII 








v n d X X V .. 

96 024 500 

817 000 

531 269 000 

532 086 000 

— 436 061 500 



Einzelpian XXIII 

410 450 200 

—25 611 300 


—25 611 300 

+ 436 061 500 



Insgesamt 

506 474 700 

—24 794 300 

531 269 000 

1 506 474 700 

— 
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Bekanntmachung 

über den Schutz von Erfindungen, Mustern und 
Warenzeichen auf Ausstellungen. 

Vom 26. Juni 1950. 

Auf Grund des Gesetzes vom 18. März 1904, be¬ 
treffend den Schutz von Erfindungen, Mustern und 
Warenzeichen auf Ausstellungen (Reichgesetzbl. 
S. 141) in Verbindung mit Artikel 129 Abs. 1 des 
Grundgesetzes für die Bundesrepublik Deutschland 
wird bekanutgemacht: 

Der durch das Gesetz vom 18. März 1904 vor¬ 
gesehene Schutz von Erfindungen, Mustern und 
Warenzeichen tritt ein für: 

1. die in der Zeit vom 30. Juni bis 9. Juli 1950 in 
Düsseldorf stallfindende ,,Internationale Wä¬ 
scherei- und Färberei-Fachausstellung 1950"; 

2. die in der Zeil vom 1. bis 30. Juli 1950 in Essen 
slüülindende Ausstellung für neuzeitliche Heim¬ 
gestaltung „Die Wohnung"; 

3. die in der Zeit vom 12. bis 30. Juli 1950 in Nürn¬ 
berg statlfindende „12. deutsche Erfinder-Aus¬ 
stellung"; 

4. die in der Zeit vom 18. bis 27. August 1950 in 
Düsseldorf stattfindende „Deutsche Funkausstel¬ 
lung Düsseldorf 1950”. 

Bonn, den 26. Juni 1950. 

Der Bundesminister der Justiz 
Dehler 


Entscheidung 

über die sachliche Zuständigkeit für die 
Erklärung der Mündelsicherheit von Wertpapieren 
und Forderungen. 

Vom 21. Juni 1950. 

Auf Grund des Art. 129 Abs. 1 Satz 2 des Grund¬ 
gesetzes für die Bundesrepublik Deutschland hat die 
Bundesregierung im Einvernehmen mit dem Bunde»- 
rat entschieden: 

Die nach § 1807 Abs. 1 Nr. 4 des Bürgerlichen 
Gesetzbuchs in der Fassung des Zweiten Gesetze* 
über die Mündelsicherheit von Wertpapieren und 
Forderungen vom 23. März 1931 (Reichgesetzbl. I 

S. 69) in Verbindung mit § 2 Abs. 1 des Gesetze« 
über die Aufhebung des Reichsrats vom 14. Februar 
1934 (Reichsgesetzbl. I S. 89) der früheren Reichs¬ 
regierung zustehende Zuständigkeit, Wertpapier® 
und Forderungen der im § 1807 Abs. 1 Nr. 4 er¬ 
wähnten Art zur Anlegung von Mündelgeld für ge¬ 
eignet zu erklären, ist auf die Bundesregierung mit 
Zustimmung des Bundesrats übergegangen. 

Bonn, den 21. Juni 1950. 

Der Stellvertreter 
des Bundeskanzlers 
Blücher 

Der Bundesminister der Justiz 
Dehler 


ßundeszollblatt 

Ab 1 Juli 1950 wird vom Bundesministerium der Finanzen ein Bundeszollblatt herausgegeben. Dieses 
wird in folgende Abschnitte auigegliedert: 

Allgemeine Sachen, die Zölle, Verbrauchsteuern und Monopole gemeinschaftlich betreffend; 

Zölle und sonstigei Verkehi mit dem Ausland; 

Verbrauchsteuern und Monopole; 

Sonstige Nachrichten; 

Nichtamtlicher Teil. 

Das ßundeszollblatt erscheint in zwangloser Folge in zwei Ausgaben mit gleichem Inhalt — Ausgabe A 
mit zweiseitigem. Ausgabe B mit einseitigem Druck. Fortlaufender Bezug nur durch die Post. Der Bezugspeis 
beträgt für Ausgabe A 2.40 DM, für Ausgabe B 3,20 DM vierteljährlich zuzüglich Zustellgebühr. Einzel¬ 
nummern können gegen Voreinsendung von 0,40 DM (Ausgabe A) bzw. 0,50 DM (Ausgabe B) für jedes Heft 
auf das Postscheckkonto .Bundesanzeiger", Köln/Rh., 83 400, bezogen werden. 

Um eine rechtzeitige Belieferung zu gewährleisten, wird empfohlen, die Bestellung beim Postamt bald- 
möglidist vorzunehmen. 


Das Bundesgesetzblatt erscheint nach Bedarf. Laufender Bezug nur durch die Post. Bezugspreis rrterteifährlich DM 3.— zuzüqlich Zustell¬ 
gebühr. Einzelstücke te anqefanqene 24 Seiten DM 0 3D beim Verlag des ..Bundesanzeiger'* in Bonn oder iu Köln Rh Zusendunq 'einzelner 
Stücke per Streifband gegen Voreinsendunq des erforderlichen Betrages auf Postsdheckkonto „Bundesanzetger“ Köln 83 400. 
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